
แบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระ ไอ ใอ ไอย และอยั ส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ 
โรงเรียนนานาชาตสิวนระยอง อ.บ้านฉาง จ.ระยอง 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

สารนิพนธ์ 
ของ 

ชรัญญา  เล็กเจริญศรี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

เสนอตอ่บณัฑิตวิทยาลยัมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ เพ่ือเป็นสว่นหนึง่ของการศกึษาตามหลกัสตูร
ปริญญาศลิปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ 

ธนัวาคม  2559 



แบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระ ไอ ใอ ไอย และอยั ส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ 
โรงเรียนนานาชาตสิวนระยอง อ.บ้านฉาง จ.ระยอง 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

สารนิพนธ์ 
ของ 

ชรัญญา  เล็กเจริญศรี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

เสนอตอ่บณัฑิตวิทยาลยัมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ เพ่ือเป็นสว่นหนึง่ของการศกึษาตามหลกัสตูร
ปริญญาศลิปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ 

ธนัวาคม  2559 
ลิขสิทธ์ิเป็นของมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 



แบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระ ไอ ใอ ไอย และอยั ส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ 
โรงเรียนนานาชาตสิวนระยอง อ.บ้านฉาง จ.ระยอง 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

บทคดัย่อ 
ของ 

ชรัญญา  เล็กเจริญศรี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

เสนอตอ่บณัฑิตวิทยาลยัมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ เพ่ือเป็นสว่นหนึง่ของการศกึษาตามหลกัสตูร
ปริญญาศลิปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ 

ธนัวาคม  2559 



ชรัญญา เล็กเจริญศรี. (2559). แบบฝึกสะกดค ำไทยทีใ่ช้สระ ไอ  ใอ ไอย และอยั ส ำหรับผูเ้รียน 
 ชำวต่ำงประเทศระดบัชัน้เยียร์ 8 โรงเรียนนำนำชำติสวนระยอง.  สารนิพนธ์ ศศ.ม.    
            (การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ). กรุงเทพฯ: บณัฑิตวิทยาลยั  
               มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ. อาจารย์ท่ีปรึกษาสารนิพนธ์: รองศาสตราจารย์รุ่งฤดี แผลงศร. 
 
 การวิจัยครัง้นีมี้จุดมุ่งหมายเพ่ือสร้างแบบฝึกสะกดค าไทยท่ีใช้สระ ไอ  ใอ ไอย และอัย 
ส าหรับผู้ เ รียนชาวต่างประเทศระดบัชัน้เยียร์ 8 โรงเรียนนานาชาติสวนระยอง ประชากรและ     
กลุ่มตวัอย่าง คือ นกัเรียนชาวต่างประเทศโรงเรียนนานาชาติสวนระยอง อ.บ้านฉาง จ.ระยอง 
ระดบัชัน้เยียร์ 8 ภาคเรียนท่ี 1 ปีการศกึษา 2559 เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจยัครัง้นีคื้อแบบฝึกการเขียนค า
ท่ีใช้ สระใอ ไอ ไอย และอยั ส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ วิเคราะห์ข้อมลูโดยการหาประสิทธิภาพของ 
แบบฝึกตามเกณฑ์ท่ีก าหนด 60/60 
 ผลการวิจยั พบว่า แบบฝึกสะกดค าไทยที่ใช้สระ ไอ  ใอ ไอย และอยั ส าหรับผู้ เ รียน       
ชาวตา่งประเทศ มีประสิทธิภาพ 90.87/83.33 มากกว่าเกณฑ์ท่ีก าหนดแสดงว่าแบบฝึกสะกดค าไทย                
ท่ีใช้สระ ไอ  ใอ ไอย และอยั ส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศสามารถน าไปใช้ได้จริงอย่างมีประสิทธิภาพ    

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



PRACTICE BOOK FOR SPELLING THAI WORDS USING THE VOWELS ไอ ใอ ไอย AND อยั           
FOR FORIEGN STUDENTS IN YEAR EIGHT OF GARDEN INTERNATIONAL SCHOOL 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

AN ABSTRACT 
BY 

CHARANYA LEKCHALOENSRI 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Presented in Partial Fulfillment of the Requirements for the 
Master of Arts Degree in Teaching Thai as a Foreign Language 

at Srinakharinwirot University 
December 2016 



Charanya Lekchaloensri. (2016).  Practice Book for Spelling Thai Words Using the Vowels  
 ไอ ใอ ไอย and อยั For Foreign Students in Year Eight at Garden International  
 School. Master’s Project,  M.A. (Teaching Thai as a Foreign Language).  
 Bangkok: Graduate School, Srinakharinwirot University. Project Advisor:  
  Assoc. Prof. Rungrudee  Plaengsorn. 

 
 The aim of this research was to create a Practice Book for Spelling Thai Words Using 
the Vowels ไอ  ใอ  ไอย  and อัย  For Foreign Students in Year Eight at Garden International 
School. The sample consisted of year eight foreign students at Garden International School, 
Ban Chang, Rayong in the first term of the 2016, academic year. The research tool was a 
Practice Book for Spelling Thai Words Using the Vowels ไอ  ใอ  ไอย  and อัย  for Foreign 
Students. The data were analyzed by finding efficiency validation of practice book from a set 
of criteria 60/60 
 The results of the research indicated that the Practice Book for Spelling Thai Words 
using the Vowels ไอ  ใอ  ไอย  and อัย  for Foreign Students had an efficiency validation of 
90.87/83.33, higher than the criteria set. Therefore, the Practice Book for Spelling Thai Words 
using the  Vowels ไอ ใอ ไอย and อยั for Foreign Students can be used efficiently. 
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ประกาศคุณูปการ 
 

 สารนิพนธ์ฉบบันีส้ าเร็จได้ด้วยดี โดยได้รับความอนเุคราะห์ และความกรุณาจากผู้ ท่ีเก่ียวข้อง
หลายทา่น ผู้วิจยัขอขอบพระคณุ รองศาสตราจารย์รุ่งฤดี แผลงศร อาจารย์ท่ีปรึกษาสารนิพนธ์ท่ีกรุณา
เสียสละเวลาอนัมีคา่ให้ค าแนะน าท่ีเป็นประโยชน์ และให้ก าลงัใจแก่ผู้วิจยั จนกระทัง่สารนิพนธ์ฉบบันี ้
ส าเร็จลลุว่งด้วยดี 
 ขอขอบพระคุณอาจารย์ ดร.วิชชุกร ทองหล่อ ประธานกรรมการบริหารหลักสูตร และ       
ผู้ ช่วยศาสตราจารย์สมเกียรติ คู่ทวีกุล ท่ีกรุณาสละเวลามาเป็นกรรมการสอบสารนิพนธ์และให้
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และ ดร. ลลิตา พลพงษ์ ท่ีได้ให้ความอนเุคราะห์รับเป็นผู้ เช่ียวชาญสละเวลาตรวจสอบเคร่ืองมือท่ีใช้ในการ
วิจยัให้ค าแนะน าชีแ้นะข้อบกพร่อง ท าให้ผู้ วิจยัเกิดแนวคิดและได้แก้ไขปรับปรุงเคร่ืองมือท่ีใช้ในการ
วิจยัให้มีประสิทธิภาพ 
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 เหนือสิ่งอ่ืนใด ผู้วิจยัขอกราบขอบพระคณุบคุคลอนัเป็นท่ีรักย่ิง มารดา และญาตพ่ีิน้องทกุคน 
ท่ีได้สนบัสนนุและช่วยเหลือทางด้านการศึกษา ให้ก าลงัใจด้วยความรักและห่วงใยแก่ผู้ วิจยัตลอดมา
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ทัง้หลาย ตลอดจนครูอาจารย์ทุกท่านท่ีได้เมตตาอบรมสัง่สอน ประสิทธ์ิประสาทวิชาความรู้แก่ผู้ วิจยั 
ท าให้ผู้วิจยัประสบความส าเร็จมาจนถึงทกุวนันี ้
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บทที่ 1 
บทน ำ 

 
ภูมิหลัง 
 การสอนภาษาไทยให้มีประสิทธิภาพตามจุดมุ่งหมายของหลักสูตรนัน้ ผู้ สอนต้องสอน           
ให้ผู้ เรียนสามารถใช้ภาษาไทยในการติดตอ่ส่ือสารได้อย่างถกูต้องทัง้ 4 ทกัษะคือการฟัง การพดู การอ่าน 
และการเขียนให้ถกูต้องตามหลกัเกณฑ์ของภาษาในการส่ือสาร เพ่ือให้ผู้ เรียนสามารถใช้ภาษาไทยได้
อย่างคล่องแคล่ว อย่างไรก็ตาม ทกัษะการเขียนเป็นทกัษะทางภาษาท่ีมีความส าคญัมากทกัษะหนึ่ง  
แต่เป็นทกัษะทางภาษาท่ีค่อนข้างยาก เพราะภาษาเขียนใช้ตวัอักษรเป็นสญัลกัษณ์ส่ือความหมาย     
แทนค าพูด ถ้าเขียนผิดความหมายก็เปลี่ยนไป การเรียนทกัษะการเขียนให้ประสบผลส าเร็จผู้ เรียน  
จึงต้องฝึกฝนให้มากต้องสงัเกตและจดจ า เพ่ือจะเขียนได้ถกูต้องตามอกัขรวิธีแบบไทย 
 ปัญหาส าคญัประการหนึง่ในการเรียนการสอนทกัษะการเขียนคือนักเรียนไม่สามารถเขียนได้
ถกูต้อง เพราะนกัเรียนขาดการสงัเกตอีกทัง้ขาดความสนใจ และท่ีส าคญัคือนกัเรียนขาดการฝึกท่ีถกูวิธี 
จงึท าให้ใช้ค าผิด สะกดการันต์ผิด ใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนผิด ใช้อกัษรยอ่ผิด และใช้เคร่ืองหมายตา่ง ๆ ผิด  
ซึง่ท าให้เกิดปัญหาการเขียนผิด ดงัท่ี วิทยา ด ารงเกียรตศิกัดิ ์(2531: 5) กลา่ววา่  
 

“ทกัษะในการเขียนเป็นเร่ืองที่ค่อนข้างยากกว่าทกัษะอื่น ๆ เพราะการเขียนเป็นการสื่อสารที่มีขัน้ตอน
หลายอย่าง เช่น ผู้ เขียนจะต้องนึกคิดก่อนว่าจะเขียนอย่างไรจึงจะมีความหมายตรงกับความคิดของ
ตนเองที่ต้องการจะถ่ายทอดสว่นผู้อา่นก็จะรับรู้ความคิดของผู้ เขียน ด้วยอาศยัสารหรือตวัอกัษรท่ีผู้ เขียน
สง่มาถ้าผู้อา่นไมเ่ข้าใจความหมายตรงกบัความประสงค์ของผู้ เขียนก็แสดงวา่เกิดปัญหาในการสื่อสาร”   
 

 การเขียนไม่เพียงแต่เ ป็นปัญหาส าหรับน ักเรียนไทย แต ่ย ัง เ ป็นปัญหาของ ผู้ เ รียน        
ชาวต่างประเทศที่เรียนวิชาภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ  ผู้ เรียนมกัมีปัญหาการสะกดค าผิด 
การเขียนประโยคผิด การใช้ไวยากรณ์ผิด ใช้ค าลกัษณนามผิดหรือใช้การสะกดการันต์ผิด เพราะผู้ เรียน
ชาวตา่งประเทศยงัขาดความช านาญและประสบการณ์ในทกัษะการเขียนไทย  
 ปัจจุบนัมีชาวต่างชาติจ านวนมากเดินทางเข้ามาในประเทศไทยด้วยเหตุผลหลายประการ  
ทัง้เ พ่ือการประกอบธุรกิจ การศึกษา การท่องเท่ียว เป็นต้น ไม่ว่าจะเป็นไปเพ่ือการใดก็ตาม 
ความสามารถในการใช้ภาษาไทยเป็นสิ่งจ าเป็นนอกเหนือไปจากภาษาแม่ของตนเพราะจะช่วยให้             
การตดิตอ่ส่ือสาร ในชีวิตประจ าวนัมีประสิทธิผลมากย่ิงขึน้ 
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 โรงเรียนนานาชาติสวนระยองเป็นโรงเรียนนานาชาติตัง้อยู่ใน ต าบลพลา อ าเภอบ้านฉาง 
จงัหวดัระยอง ก่อตัง้ขึน้เม่ือปี พ.ศ. 2537 มีนกัเรียนท่ีมีความแตกตา่งทางเชือ้ชาติมากถึง 35 เชือ้ชาติ 
ปัจจุบนัมีนกัเรียนมากกว่า 500 คน แบ่งการเรียนการสอนเป็น 4 ระดบัชัน้คือ อนุบาล ประถมศึกษา 
มัธยมศึกษาตอนต้น และมัธยมศึกษาตอนปลาย จัดระบบการเ รียนการสอนแบบอังกฤษ                     
โดยใช้ภาษาอังกฤษเป็นส่ือในการเรียนการสอนทัง้หมดควบคู่กับระบบการเรียนการสอนของไทย        
ในรายวิชาภาษาและวฒันธรรมไทย  โดยยึดตามประกาศท่ีกระทรวงศกึษาธิการก าหนดปี พ.ศ. 2548 
คือ นกัเรียนตา่งชาตใิห้เรียนภาษาและวฒันธรรมไทยเป็นวิชาบงัคบั 1 คาบตอ่สปัดาห์ ส าหรับนกัเรียน 
เกรด 1-8 และเกรด 9-12 ก าหนดเป็นวิชาเลือกบงัคบั โดยใช้ภาษาต่างประเทศเป็นสื่อการสอน  
กรณีท่ีนกัเรียนย้ายมาจากตา่งประเทศเข้าเรียนในเกรด 9-12 ให้เรียนภาษาและวฒันธรรมไทย 1 คาบ
ต่อสัปดาห์อย่างน้อย 2 ปี และก าหนดให้มีกิจกรรมการเรียนภาษาและวัฒนธรรมไทยระดับก่อน
ประถมศกึษาด้วย ส าหรับนกัเรียนไทยทกุคนให้เรียนภาษาและวฒันธรรมไทยอย่างน้อยสปัดาห์ละ 5 คาบ 
โดยก าหนดเวลา 1 คาบเทา่กบั 50 นาที ยกเว้นนกัเรียนระดบัอนบุาลให้เรียน 1 คาบ เทา่กบั  20-30 นาที  
 การจดัการเรียนการสอนดงักล่าวข้างต้นเพ่ือให้นักเรียนต่างชาติและนักเรียนไทยได้ศึกษา
ความเป็นไทย ขนบธรรมเนียม ประเพณีไทย  ส าหรับการเรียนวิชาภาษาไทยนัน้ทางโรงเรียนได้     
ค านึงถึงผลประโยชน์สูงสุดของนกัเรียนโดยแบ่งชัน้เรียนตามช่วงชัน้และความสามารถของนักเรียน 
กล่าวคือ แบ่งนักเรียนเป็น 2 กลุ่มตามระดับความสามารถ คือ กลุ่มท่ี 1 เรียกว่า Thai Language 
นกัเรียนกลุ่มนีมี้ความสามารถในการใช้ภาษาไทยเทียบเท่ากบันกัเรียนไทยในระดบัมธัยมศกึษาปีท่ี 1 
โรงเรียนจดันกัเรียนกลุ่มนีว้่าเป็นกลุ่มเก่ง กลุ่มท่ี 2 เรียกว่า Thai As Additional Language นกัเรียนกลุ่มนี ้
มีความสามารถในการใช้ภาษาไทยน้อยกวา่กลุม่ท่ี 1  
 ดังนัน้ ครูผู้ สอนจ าเป็นต้องจัดเนือ้หาความยากง่ายให้เหมาะสมกับผู้ เ รียนทัง้  2 กลุ่ม  
โดยเฉพาะนักเรียนกลุ่ม Thai As Additional Language เ รียนภาษาไทยได้ช้ากว่านักเ รียนใน          
ระดบัเยียร์ 8 ด้วยกนั เน่ืองจากนกัเรียนได้รับอิทธิพลของภาษาแมเ่พราะผู้ปกครองเป็นชาวตา่งประเทศ
ท่ีเพิ่งย้ายมาอยู่ประเทศไทยใช้ภาษาประจ าชาตขิองตนส่ือสารกนัในครอบครัวเป็นประจ า ประกอบกับ
นักเรียนมีประสบการณ์ในการใช้ภาษาไทยน้อยเพราะโรงเรียนจัดการเรียนการสอนทุกวิ ชาเป็น
ภาษาอังกฤษ ยกเว้นวิชาภาษาไทยท่ีนักเรียนจะได้เรียนแค่วันละ 1 คาบ หรือ 50 นาที ด้วยเหตุนี ้
ภาษาไทยจึงเป็นเร่ืองท่ียากแก่การจดจ าและน าไปใช้ ท าให้นักเรียนกลุ่มนี  ้ ไม่ประสบความส าเร็จ     
ในการเรียนภาษาไทย      
 ส่ วนของทักษะการ เ ขียนค า ไทยของนัก เ รียนกลุ่ ม  Thai As Additional Language             
ผู้ วิจัยพบว่า ไวยากรณ์ไทยเร่ืองอ่ืนไม่ค่อยมีปัญหาส าหรับนักเรียนกลุ่มนี ้เช่น การประวิสรรชนีย์        
การใช้ รร (หนั) แตม่กัพบปัญหาการเขียนค าในภาษาไทยมาก โดยเฉพาะการใช้สระ ใอ ไอ ไอย และอยั 
ไม่ถกูต้อง เน่ืองจากสระ ไอ มีรูปการเขียนตา่งกนัแตอ่อกเสียงเหมือนกนั เช่น ใหญ่ เขียนผิดเป็น ไหญ่ 
ไข่ เขียนผิดเป็น ใข่ ประเทศไทย เขียนผิดเป็น ประเทศไท วินยั เขียนผิดเป็น วิไน อีกทัง้กฎเกณฑ์ในใช้
สระ ใอ ไอ ไอย และอยั ยงัเป็นเร่ืองท่ีซบัซ้อนยากตอ่การจดจ า   
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 จากสภาพปัญหาของผู้ เ รียนชาวต่างประ เทศกลุ่ม  Thai As Additional Language                   
ท่ีขาดความช านาญด้านทักษะการเขียนภาษาไทยดงัท่ีกล่าวมาข้างต้น จึงเป็นหน้าท่ีของครูผู้ สอน         
ท่ีจะต้องช่วยหาวิธีพฒันาทกัษะการเขียนของนกัเรียน การแก้ปัญหาจึงควรให้ผู้ เรียนได้รับการฝึกฝน   
ท่ีถูกต้องตามขัน้ตอนเก่ียวกับการเขียนค าท่ีใช้สระ ไอ ใอ ไอย และอัย เพ่ือนักเรียนกลุ่มนีจ้ะได้เกิด
ความคล่องแคล่วและมีพืน้ฐานในการเขียนได้อย่างถูกต้อง ผู้วิจยัเล็งเห็นในปัญหาดงักล่าว จึงพยายาม
ศึกษาคิดค้นหาวิธีแก้ปัญหาด้วยการสร้างแบบฝึกเพ่ือช่วยให้ผู้ เรียนชาวต่างประเทศกลุ่มนีส้ามารถ
เขียนค าไทยท่ีใช้สระ ไอ ใอ ไอย และอยั ได้ถกูต้อง เพ่ือสร้างองค์ความรู้ ความเข้าใจและชว่ยเสริมสร้าง
ทกัษะการใช้ภาษาให้ดีขึน้ ดงัท่ีอจัฉรา ชีวพนัธ์ (2532: 102) ได้กล่าวไว้ว่า “แบบฝึกเป็นสิ่งท่ีสร้างขึน้
เพ่ือเสริมความเข้าใจ  และเสริมเพิ่มเติมเนือ้หาบางส่วนท่ีช่วยให้นกัเรียนได้ปฏิบตัิและน าเอาความรู้    
ไปใช้ได้อยา่งแมน่ย าถกูต้องและคลอ่งแคลว่” 
 ดงันัน้ ผู้วิจยัจงึสนใจท่ีจะสร้างแบบฝึก เร่ือง ค าไทยท่ีใช้สระ ไอ ใอ ไอย และอยั ส าหรับผู้ เรียน
ชาวต่างประเทศกลุ่ม Thai As Additional Language โรงเรียนนานาชาติสวนระยองในระดบัชัน้เยียร์ 8 
และหาประสิทธิภาพของแบบฝึก เพ่ือชว่ยพฒันาการเขียนค าท่ีใช้สระ ไอ ใอ ไอย และอยั ในภาษาไทย
ให้ถกูต้อง รวมทัง้เพ่ือเป็นพืน้ฐานท่ีดีในการเขียนและเรียนรู้ภาษาไทยในระดบัสงูตอ่ไป  
 

ควำมมุ่งหมำยในกำรวิจัย 
 เพ่ือสร้างแบบฝึกสะกดค าไทยท่ีใช้สระ ไอ  ใอ ไอย และอยั ส าหรับผู้ เรียนชาวต่างประเทศ
ระดบัชัน้เยียร์ 8 โรงเรียนนานาชาตสิวนระยอง   
 

ควำมส ำคัญของกำรวิจัย 
 การวิจ ัยครัง้นีจ้ะได้แบบฝึกเร่ือง ค าที่ใช้สระ ไอ ใอ ไอย และอัย ในภาษาไทยส าหรับ
ผู้ เรียนชาวต่างประเทศโรงเรียนนานาชาติสวนระยองซึ่งช่วยให้ผู้ เรียนได้พฒันาทกัษะด้านการเขียน
และน าไปใช้ในการเรียนภาษาไทยระดบัสูงต่อไป นอกจากนี ้ยงัเป็นประโยชน์ต่อครูผู้สอนภาษาไทย
ส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศเพ่ือใช้เป็นแบบฝึกการใช้ค าสระ ไอ ใอ ไอย และอยั  
 

ขอบเขตของกำรวิจัย 
 ประชากรและกลุม่ตวัอยา่งท่ีใช้ในการวิจยัครัง้นี ้มีรายละเอียดดงันี ้
  ประชำกร 
   ผู้ เ รียนชาวต่างประเทศโรงเรียนนานาชาติสวนระยอง อ.บ้านฉาง จ.ระยอง          
ระดบัชัน้เยียร์ 8 ภาคเรียนท่ี 1 ปีการศกึษา 2559 จ านวน 39 คน 
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  กลุ่มตัวอย่ำง 
   ผู้ เรียนชาวตา่งประเทศโรงเรียนนานาชาติสวนระยอง อ.บ้านฉาง จ.ระยอง ในระดบั     
ชัน้เยียร์ 8 ซึ่งเป็นนักเรียนกลุ่มอ่อนท่ีมีผลคะแนนต ่ากว่า 50 % ในวิชาภาษาไทย ภาคเรียนท่ี 1            
ปีการศกึษา 2559 จ านวน 12 คน โดยใช้วิธีเลือกกลุม่ตวัอยา่งแบบเจาะจง 
  เนือ้หำของแบบฝึกที่ใช้ในกำรวิจัย 
   การวิจัยครัง้นีเ้ป็นการสร้างแบบฝึกเพ่ือพัฒนาทักษะทางด้านการเขียนค าใน
ภาษาไทยท่ีใช้สระ ไอ ใอ ไอย และอยั เนือ้หาของแบบฝึกประกอบด้วยแบบฝึกอ่านและเขียนค าท่ีใช้
สระไอ ใอ ไอย และอยั ในภาษาไทยท่ีมีประสิทธิภาพตามการประเมินของผู้ เช่ียวชาญ เนือ้หาของแบบฝึก
ได้มาจากการศึกษาค้นคว้าจากเอกสารประกอบการสอนและหนงัสือเรียนภาษาไทยส าหรับ        
ชาวตา่งประเทศ น ามาออกแบบเนือ้หาของแบบเรียนเพ่ือพฒันาทกัษะทางด้านการเขียนค าในภาษาไทย
ท่ีใช้ สระ ใอ ไอ ไอย และอยั ส าหรับผู้ เรียนท่ีเป็นชาวตา่งประเทศ ซึง่ประกอบด้วยแบบฝึกจ านวน 5 ชดุ
ได้แก่   
    ชดุท่ี  1  ค าท่ีใช้สระ  ใอ 
    ชดุท่ี  2  ค าท่ีใช้สระ  ไอ 
    ชดุท่ี  3  ค าท่ีใช้สระ  ไอย 
    ชดุท่ี  4  ค าท่ีใช้สระ  อยั 
    ชดุท่ี  5  ค าท่ีใช้สระ  ใอ ไอ ไอย และอยั  
  ระยะเวลำในกำรด ำเนินงำน 
   ระยะท่ี 1 กรกฎาคม 2558-กันยายน 2558 วางแผนการเสนอโครงการและศึกษา 
เอกสารงานวิจยัเพ่ือด าเนินการวิจยั 
   ระยะท่ี 2 ตลุาคม 2558 น าเสนอโครงการวิจยั 
   ระยะท่ี 3 พฤศจิกายน 2558-พฤษภาคม 2559 สร้างแบบฝึกเร่ือง ค าท่ีใช้สระ ไอ ใอ 
ไอย และอยัส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ  
   ระยะท่ี 4 มิถุนายน 2559 เสนอเคร่ืองมือในการวิจัยต่ออาจารย์ท่ีปรึกษาและ
ผู้ เช่ียวชาญ 
   ระยะท่ี 5 กรกฎาคม 2559 แก้ไขและปรับปรุงแบบฝึกเร่ือง ค าท่ีใช้สระ ไอ ใอ ไอย 
และอยัส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ ตามค าแนะน าของผู้ เช่ียวชาญ 
   ระยะท่ี 6 สิงหาคม 2559 ทดลองใช้แบบฝึกเร่ือง ค าท่ีใช้สระ ไอ ใอ ไอย และอัย
ส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ  
   ระยะท่ี 7 กนัยายน-ตลุาคม 2559 เก็บรวบรวมข้อมลู วิเคราะห์ข้อมลู สรุปและอภิปรายผล 
   ระยะท่ี 8 พฤศจิกายน 2559 น าเสนอผลการวิจยั 
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เกณฑ์กำรหำประสิทธิภำพ 
 การหาประสิทธิภาพของแบบฝึกในครัง้นี ้หาได้จากแบบฝึกการเขียนค าท่ีมี  สระใอ ไอ ไอย 
และอยั ในภาษาไทย ท่ีสร้างขึน้โดยใช้เกณฑ์ 60/60 

  เกณฑ์ 60 ตัวแรกหมายถึงคะแนนเฉล่ียของกลุ่มตัวอย่างท่ีท าแบบฝึกระหว่างเรียน       
ได้ถกูต้องร้อยละ 60 
  เกณฑ์ 60 ตวัหลงัหมายถึงคะแนนเฉล่ียของกลุ่มตวัอย่างท่ีได้จากการท าแบบทดสอบ
หลงัการเรียนค าท่ีมีสระใอ ไอ ไอย และอยั ได้ถกูต้องร้อยละ 60 
 
นิยำมศัพท์ 
 1. ผู้ เรียนชาวต่างประเทศ หมายถึง นกัเรียนโรงเรียนนานาชาติสวนระยอง ต าบลพลา 
อ าเภอบ้านฉาง จงัหวดัระยอง ระดบัชัน้เยียร์ 8 ในกลุม่ Thai As Additional Language ซึง่เป็นนกัเรียน
กลุม่ออ่นของโรงเรียน 
 2. แบบฝึกสะกดค าไทย หมายถึง แบบฝึกสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยั ท่ีผู้วิจยัสร้างขึน้
เพ่ือใช้ฝึกนักเรียนกลุ่ม Thai As Additional Language ในระดับเยียร์ 8 ท่ีเป็นนักเรียนกลุ่มอ่อน        
ของโรงเรียนนานาชาตสิวนระยอง ต าบลพลา อ าเภอบ้านฉาง จงัหวดัระยอง 
 

 



บทที่  2 
เอกสารและงานวจิัยที่เก่ียวข้อง 

 
 ในการวิจยัครัง้นี ้ผู้วิจยัได้ศกึษาและค้นคว้างานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง ตามล าดบัหวัข้อตอ่ไปนี ้
           1.  เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัค าท่ีใช้สระใอ ไอ ไอย และอยั 
           2.  เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัทกัษะการเขียนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ 
            3.  เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัแบบฝึก 

 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับค าที่ใช้สระใอ ไอ ไอย และอัย   
 1. เอกสารเก่ียวข้องกับสระใอ ไอ ไอย และอัย 
  1.1 ความหมายของสระ ใอ ไอ ไอย และอยั 

   บรรจบ  พนัธุเมธา  (2510: 15) กลา่วไว้ในหนงัสือ  ”ท าไม ในภาษาไทย”  ได้อธิบาย
ไว้ว่า ใอ  ไอ เป็นสระเกิน คือเป็นสระท่ีมีเสียงซ า้กับสระท่ีมีอยู่แล้ว คือ ใอ ไอ = อะ + ย ฉะนัน้                 
ถึงจะเขียนเป็น ใอ ไอ  เสียงคงอย่างเดียวกนั แตท่ี่ก าหนดให้เขียนตา่งกนั กล่าวว่า เพราะค าเหล่านัน้        
มีท่ีมาตา่งกนั รูปศพัท์เดมิออกเสียงคนละอยา่งกนั 
   ประเทือง คล้ายสบุรรณ์  (2535: 12) ได้อธิบายไว้ในหนงัสือ “อา่นเขียนค าไทย” วา่ ใ  ไ 
เป็นสระเกินเพราะรูปสระใช้เขียนแทนเสียงค าท่ีมีเสียงพยญัชนะประสมด้วยอยูแ่ล้วคือ เสียง /อะ/ มี ย สะกด  
แตรู่ปค าและความหมายของค าแตกตา่งกนัออกไป 
   พระยาอปุกิตศิลปสาร (2535: 5) ได้อธิบายไว้ว่า ใ   ไ  จดัเป็นสระหนึ่งในภาษาไทย
โดยจดัให้อยูใ่นกลุม่ของ “สระเกิน”  คือ มีเสียงซ า้กบัสระ อะ มีตวั ย สะกด คือ อยั 
   อ ุดม วโรตม์สิกขดิตถ์ (2535: 75-76) ได้อธิบายไว้ว่า ใ  ไ ไม่จดัเป็นสระใหม่       
ในภาษาไทยเพราะถือว่าเป็นเสียงที่ลงท้ายด้วย ย ซึ่งนับว่าเป็น พยัญชนะกึ่งสระ หรือ อัฒสระ 
กล่าวอยา่งง่าย ๆ   ก็คือ  ใอ  ไอ คือ  อะ + ย เพราะฉะนัน้จงึไมมี่เสียงสระใหม่ 
   ว ิจ ินต์ ภาณุพงศ์ (2536: 134-136) ได้อธิบายไว้ว ่า  ใ   ไ  ไม ่จดัเ ป็นสระใหม่          
ในภาษาไทยเพราะถือวา่เป็นสระท่ีมีเสียงลงท้ายด้วย ย ซึง่นบัวา่เป็นพยญัชนะกึ่งสระ กลา่วอยา่งง่ายๆ                  
ก็คือ อะ + ย ฉะนัน้จงึไมมี่เสียงสระใหม่ 
   ก าชัย ทองหล่อ (2537: 56) ได้อธิบายไว้ในหนังสือ “หลักภาษาไทย” ว่า ใ  ไ               
เป็นสระเสียงสัน้ในภาษาไทย เรียกช่ือวา่ รัสสระ ท่ีมีตวัสะกดรวมอยู ่คือ อะ + ย   
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   ประเทือง คล้ายสุบรรณ์ (2537: 49) ได้กล่าวเก่ียวกับสระ ใอ ไอ ไอย และอัย                 
ไว้ในหนงัสืออ่านเขียนค าไทยว่าเป็นสระท่ีออกเสียง /อยั/ มีรูปเขียนอยู่ถึง 4 แบบด้วยกนั คือ ใ  ไ  ไ-ย 
และอัย การมีรูปเขียนถึง 4 แบบเช่นนีเ้ป็นเคร่ืองช่วยในการแยกความหมายของค าท าให้มีค าท่ีมี         
รูปตา่ง ๆ ใช้ในความหมายตา่งกนัได้มากขึน้และแสดงถึงท่ีมาของค านัน้ ๆ อีกด้วย 
   กาญจนา นาคสกุล (2541)ได้อธิบายไว้ว่า ไ- ไม่จัดเป็นสระในภาษาไทยเพราะ         
ถือเป็นสระท่ีมีเสียงซ า้กบัสระท่ีมีอยูแ่ล้ว คือ ใอ ไอ = อะ + ย   
   พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2554: 6) ได้กล่าวเก่ียวกับสระ ใอ ไอ ไอย 
และอยั ไว้วา่เป็นสระท่ีมีเสียงเดียวกนัแตมี่หลายรูป 
   รสริน ดิษฐบรรจง (2555: 153)  อธิบายเก่ียวกับค าท่ีใช้สระ ใอ ไอ ไอย และอัย             
ไว้ในหนังสือหลักการอ่านเขียนค าไทย ว่า ค าท่ีออกเสียง “อัย” ในภาษาไทย มีรูปเขียนทัง้สิน้ 4 รูป 
ได้แก่ ใ- ไ- ไ-ย และอยั โดยมีหลกัการเขียนท่ีแตกตา่งกนั  
 จากค านิยามท่ีกล่าวมานัน้สรุปได้ว่ารูปสระใอ ไอ ไอย และอยั ในภาษาไทยเป็นสระท่ีมีเสียง
ซ า้กับสระท่ีมีอยู่แล้ว คือ ใอ ไอ ไอย และอัย = อะ + ย ไม่ถือว่าเป็นสระใหม่ในภาษาไทย กล่าวคือ
สระใอ ไอ ไอย และอยั มีเสียงเหมือนกนัแตรู่ปตา่งกนัจงึถกูก าหนดให้เขียนตา่งกนัเพราะค ามีท่ีมาและ
หลกัเกณฑ์ในการเขียนตา่งกนัตา่งกนั 
  1.2  หลกัการใช้สระ ใอ ไอ ไอย และอยั  
   โม รี  พิ เศษกุล  และคณะ (2512) ไ ด้กล่าวถึงการใ ช้สระ ไ   ใ  ในอดีตไ ว้ว่า            
นักปราชญ์ราชบัณฑิตในสมัยกรุงศรีอยุธยายังคงใช้ทัง้สระไอและใอสืบทอดกันมาจนถึงสมัย             
กรุงรัตนโกสินทร์ในปัจจบุนันี ้พระศรีมโหสถผู้แตง่หนงัสือ จินดามณี สมยัสมเดจ็พระนารายณ์มหาราช 
ซึ่งรวบรวมค าท่ีเขียนด้วย สระไอ ไว้ 80 ค า และ สระใอ ไว้ 20 ค า คงจะใส่ช่ือ สระไอ ว่า  ไม้มลาย 
(แผลงมาจาก มาย แปลวา่คลายออกไป) และใสช่ื่อ สระใอ วา่ ไม้ม้วน ตามล าดบั 
   สมเด็จพระธีรญาณมุณี (2517) กล่าวไว้ในหนงัสือ ความรู้ทางภาษาไทยบางประการ 
ว่าค าท่ีผสมด้วยสระใอไม้ม้วนหลายค าในภาษาไทยกลางหรือภาษากรุงเทพฯ  ชาวไทยพวน  ภูไท      
จะออกเสียงสระเออ เช่น ใกล้ ก็ออกเสียงเป็น เก้อ เค่อ และชาวหลวงพระบางในประเทศลาวซึ่งมี
สระใอไม้ม้วนใช้ในภาษาของตนเชน่เดียวกบัไทย เรียกใอไม้ม้วนวา่ ไม้เกอ และออกเสียงสระใอไม้ม้วน
ก า้กึ่งในระหว่าง ไอ กับ เออ เช่นค าว่า ใหม่ คล้ายจะออกเสียงว่า ใหม่ แต่ใช้โคนลิน้ลากเสียงไปทาง 
เหมอ่ และมีเสียง ย ตดิตามด้วย 
   กองวรรณคดีและประวัติศาสตร์ กรมศิลปากร (2526: 102) ได้กล่าวไว้ในหนังสือ    
รวมบทความเร่ืองภาษาไทยและอกัษรไทยเก่ียวกบัการเขียนค าท่ีใช้สระ ใ- ไ- ผิดเพราะไม่รู้หลกัเกณฑ์
ในการใช้ ใ- ไ- การใช้ ใ- ไม้ม้วนเฉพาะค าไทย 20 ค า เราต้องจดจ าให้ได้ว่ามีค าใดบ้างท่ีใช้ไม้ม้วน        
เม่ือจ าได้แล้วก็ยงัมีปัญหาอีกว่า ค าท่ีมีเสียงซ า้กนั เชน่ ใย-ไย เม่ือไรจะเขียน ใ- หรือ ไ- เชน่นีผู้้ ใช้ภาษา
ต้องสงัเกตความแตกตา่งของความหมายด้วย วิธีแก้ไขไม่ให้เขียนค าเหล่านีผ้ิด คือ ต้องจ าหลกัเกณฑ์
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ในการเขียน การท่ีจะจ าหลกัเกณฑ์ได้นัน้ไม่ใชข่องง่าย ต้องฝึกทบทวนกฎอยูเ่สมอ นอกจากนีก้ฎตา่ง ๆ 
มกัจะมีข้อยกเว้น ท าให้ยากท่ีจะจ าได้และเกิดความสบัสนได้ง่าย ผู้ ใช้ภาษาต้องฝึกฝนด้วยการเปิด
พจนานุกรมดูค าทุกค าท่ีไม่แน่ใจว่าจะเขียนได้ถูกต้องและจดจ าได้ว่าเขียนอย่างไร หรือเม่ือ อ่าน
ข้อความใด ๆ แล้วมีข้อสงสยัเร่ืองตวัสะกด ก็ควรจะสอบทานกับพจนานุกรม ส่วนค าท่ีไม่ปรากฏใน
พจนานกุรม ก็ต้องถามผู้ รู้ จ าการเขียนท่ีถกูต้องเอาไว้และใช้ตาม 
   บรรจบ พันธุเมธา (2527: 15-16) ได้กล่าวถึงหลักการใช้สระไอ ใอ ไว้ในหนังสือ     
“ท าไม ในภาษา” ไว้ว่า ใอ นัน้มีไว้ส าหรับเขียนค าเพียง 20 ค า เท่านัน้ คือ ใฝ่ ใจ ให้ ใน ใหม่ ใส ใคร 
ใคร่ ใย ใด ใช้ ใหล ใส่ สะใภ้ ใบ้ ใต้ ใหญ่ ใช่ ใกล้ ใบ น่าคิดว่า ดัง้เดิมค าเหล่านีค้งออกเสียงต่างกับ
เสียง ไอ แต่ในปัจจุบนั เสียงไม่แตกต่างกันเลย บ้างว่าคงเป็นเพราะเสียงสัน้ยาวต่างกัน เสี ยง ใอ 
ควรจะสัน้กวา่ ไอ แต ่ใจ กบั ไจ ในกบั ไน เสียงสัน้ยาวไม่ตา่งกนัเลย สว่น ไอ นัน้มีไว้เขียนค าไทยอ่ืน ๆ 
นอกจากท่ีกล่าวมาแล้ว ได้แก่ ไกล ไป ไหน ไหว ฯลฯ แต่ก็ยงัมีค าสนัสกฤตหรือ ภาษาอ่ืน ๆ อีกมาก
ท่ีเขียนด้วย ไอ เชน่ ไศล (ส.) ไกร (เขมร) ฯลฯ 
   ประเทือง คล้ายสุบรรณ์ (2537: 49-54) ได้กล่าวถึงหลักการใช้สระ ใอ ไอ ไอย 
และอยั ไว้ดงันี ้
    ค าท่ีเขียนด้วยสระใอ (ไม้ม้วน) เป็นค าไทยแท้ ในภาษาไทยเรามีอยู่ประมาณ 
20 ค า ดงัตอ่ไปนี ้คือ ใกล้ ใคร ใคร่ ใจ ใช ่ใช้ ใด ใต้ ใน ใบ ใบ้ ใฝ่ ใย สะใภ้ ใส ใส ่ให้ ใหญ่ ใหม ่ใหลหลง    
    ค าท่ีเขียนด้วยสระไอ (ไม้มลาย) มีหลกัการเขียนส าคญั 3 ประการคือ 
     1.  ใช้กับค าไทยทุกค าท่ีออกเสียง /อัย/ นอกเหนือจากค าท่ีสระใช้ไม้ม้วน 
เชน่ ไก่ ไกล ไข ่ไข้ ตะไคร้ ชอนไช ไป วอ่งไว ฟืนไฟ เป็นต้น 
     2. ค าท่ีมาจากภาษาบาลีสนัสกฤต ซึง่รูปค าเดมิใช้ ไ (ไม้มลาย) ให้เขียนใช้ ไ 
ตามรูปเดมิ เชน่ 
      ไวชยนฺต      -     ไพชยนต์ 
      ไอศฺวรฺย  -     ไอศวรรย์ 

      ไอราวณ -     ไอราวณั 
     ค าภาษาบาลีและสนัสกฤต ที่รูปค าเดิมเป็นเสียงสระ อิ อี และ เอ แล้ว
แผลงเป็นเสียง /อยั/ ในภาษาไทย ให้เขียนใช้ ไ (ไม้มลาย) เชน่ 

     เกลาส      -     ไกรลาส 
      ตรี            -     ไตร 
      รว ิ            -     ร าไพ 
      วิจิตร        -     พิจิตร  ไพจิตร 
      วิศาล  -     ไพศาล 
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   3. ค าท่ีมาจากภาษาต่างประเทศทกุค า ไม่ว่าจะเป็นภาษาจีน เขมร มอญ พม่า 
หรือ   ภาษาชาตติะวนัตกหรือภาษาใด ๆ เม่ือเขียนเป็นค าไทยให้ใช้สระ ไอ (ไม้มลาย) เชน่ 

       สไบ   ไพร  บรูไน  ไซง่อน  หวัไชเท้า  อะไหล ่ แอสไพริน  ซามไูร 
       หลกัการใช้ ไอย (ไม้มลายมี ย ตาม) 
       มีหลกัการใช้ดงัตอ่ไปนีคื้อ 
   1. ค าไทยท่ียืมมาจากภาษาบาลีและสนัสกฤต ซึ่งมีรูปเดิม เอยฺย (ย สะกด และ 

ย ตาม) เม่ือเป็นค าในภาษาไทยเปล่ียนเป็นเสียง /อยั/ เขียนด้วย ไ (ไม้มลาย) มี ย ตาม เชน่ 
       ภวูเนยฺย        -     ภวูไนย 
       เทยฺยทาน      -     ไทยทาน 
       เชยฺย            -     ไชย 
      เสยฺยศาสฺตร   -     ไสยศาสตร์ 
   2. ค าสนัสกฤตบางค า รูปเดมิเขียนเป็น เอย (เอ – ยะ) เม่ือน ามาใช้ในภาษาไทย

เราแผลง เสียง /เอ/ เป็น /ไอ/ เขียนรูปค าเป็น ไอย อยูบ้่าง เชน่ 
       ภาคเินย    เป็น    ภาคไินย 
      อปุเมย      เป็น    อปุไมย 
   3. ค าบางค าท่ีมิได้รูปค ามาจาก เอยฺย หรือ เอย (เอ – ยะ) ดงักล่าว แตเ่ราเขียน

เสียง /ไอ/ โดยใช้รูป ไอย โดยความนิยมและเคยชินกนัแล้ว เชน่ ค าวา่ 
       ไทย เดมิใช้ ไท ตอ่มาเขียนเป็น ไทย 
      ไอยรา มาจากค า ไอราวณ ของภาษาสนัสกฤต เดิมใช้ว่า ไอราวณั ตอ่มามีผู้ตดั

เสียงค าเป็น ไอรา และแทรกเสียง /ย/ ใช้ในค าประพนัธ์เป็น ไอยรา 
  หลกัการใช้ อยั (เสียง อะ มี ย สะกด) 
  การเขียนรูป อยั นี ้เป็นการเขียนรูปค าท่ีน ามาจากภาษาบาลีและสนัสกฤต ซึง่รูป

ค าเดิมเป็นค าท่ีออกเสียง /อะ/ แล้วมี ย ตามหลงั หรือมาจากเสียง /อะ – ยะ/ เม่ือใช้ในภาษาไทยเรา  
ใช้ ย เป็นตวัสะกด เชน่ 

       ชย       -      ชยั 
       วย       -      วยั 
       สมย    -      สมยั 
       อาศย   -     อาศยั 
       อาลย   -     อาลยั 
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  พระยาอปุกิตศลิปสาร (2539: 45-46) ได้กลา่วถึงวิธีการใช้สระใอ ไอ ไอย และอยั ไว้
ดงันี ้

  สระใอและไอ มีเสียงพ้องกบั อยั แมเ่กย ใช้ตา่งกนั 4 อยา่งดงันี ้
  1. ไม้ม้วน มีแบบก าหนดใช้ 20 ค า คือ ใกล้ ใคร ใคร่ ใจ ใช่ ใช้ ใด ใต้ ใน ใบ ใบ้ 

ใฝ่ ใย สะใภ้ ใส ใส ่ให้ ใหญ่ ใหม ่ใหล 
  2. ไม้มลายพ้อง ใช้ในค าไทยทัง้หมดนอกจากไม้ม้วน 20 ค า และใช้ค าท่ีมาจาก

สระ อิ อี เอ และไอในภาษาบาลีสนัสกฤต เชน่ ไพหาร ไอศวรรย์ ไกลาส ไกรสร ไพฑรูย์ ไตรรัตน์ ฯลฯ 
  3. ไม้มลายมีตวั ย ใช้ในบางค าท่ีมาจากสระ เอ ย สะกด และ ย ตาม (เอยฺย) ใน

ภาษาบาลีและสนัสกฤต เชน่ อสงฺเขยฺย เป็น อสงไขย, เญยฺยธมฺม เป็น ไญยธรรม เทยฺยทาน เป็น ไทยทาน 
ฯลฯ 

  4. อยั แมเ่กย ใช้ในค าท่ีมาจากบาลีและสนัสกฤตท่ีมีสระอะและ ย ตามหลงั เชน่ 
ขย เป็นขยั, วินิจฺฉย เป็น วินิจฉัย ชย เป็น ชยั, อาศย เป็น อาศยั ฯลฯ ถ้ามี ย ซ้อนกนั 2 ตวั ก็ควรเรียงกัน
ทัง้คู่เ พ่ือไม่ให้ปนกับ ย ตัวเดียว เช่น อยฺยกา ควรเขียน อัยยกา , อัยยิกา (แต่พจนานุกรมฉบับ
ราชบณัฑิตยสถาน เขียนวา่ อยักา) ดงันีเ้ป็นต้น  

  รสริน ดิษฐบรรจง (2555: 153-156) ได้กล่าวถึงหลักเกณฑ์การใช้สระใอ ไอ ไอย 
และอยั ไว้ดงันี ้

  1. หลกัการใช้ ใ- (ไม้ม้วน) 
           การใช้ ใ- (ไม้ม้วน) มีใช้ในภาษาไทย 20 ค า ได้แก่ ใกล้ ใคร ใคร่ ใจ ใช่ ใช้ 

ใด ใต้ ใน ใบ ใบ้ ใฝ่ ใย สะใภ้ ใส ใส ่ให้ ใหญ่ ใหม ่ใหล 
  2. หลกัการใช้ ไ- (ไม้มลาย) 

           2.1 ใช้เขียนค าไทยแท้ท่ีออกเสียง “อยั” เชน่  อะไร ไม้ ไป ไร่ ไหน ไย ท าไม ไก่    
           2.2 ใช้เขียนค าภาษาบาลี-สนัสกฤต ท่ีรูปเดมิเป็น อิ อี หรือ เอ แล้วแผลงเป็น 

ไอ ใน ภาษาไทย เชน่ 
                 ศลิา        แผลงเป็น       ไศล 
                วิหาร      แผลงเป็น    ไพหาร 
                 เตภมูิ      แผลงเป็น      ไตรภมูิ 

        2.3 ใช้เขียนค าภาษาสนัสกฤต ท่ีรูปเดมิใช้ ไ- (ไม้มลาย) เชน่ 
                 ไมตรี  อา่นว่า      ไม – ตรี 
                 ไศล         อา่นว่า      สะ – ไหล 
                 ไวษณพ    อา่นว่า      ไว – สะ – นบ 
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           2.4 ใช้เขียนค ายืมภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ เช่น ไฟแนนซ์ มอเตอร์ไซค์ ไพร 
กรรไกร  ไหหล า ไต้ก๋ง ไซง่่อน 

  3. หลกัการใช้ ไ-ย 
      3.1 เขียนค าท่ีออกเสียง “ไอย” เชน่ ไมยราบ ไทย ไอยคปุต์ 
      3.2 ใช้เขียนค ายืมภาษาบาลี-สนัสกฤต ท่ีรูปศพัท์เดมิเป็น เอยฺย (ย เป็นตวัสะกด

และ ย เป็นตวัตาม) แล้วแผลงเป็น ไอย เชน่ 
            อธิปเตยฺย     แผลงเป็น     อธิปไตย 

                   อสงฺเขยฺย      แผลงเป็น     อสงไขย 
                   อาชาเนยฺย    แผลงเป็น     อาชาไนย 

  4. หลกัการใช้ อยั  
      ใช้เขียนค ายืมภาษาบาลี-สนัสกฤตท่ีค าเดิมออกเสียงว่า อะ-ยะ เม่ือไทยรับมา

ใช้ลดเสียงพยญัชนะสดุท้ายคือ ย เป็นตวัสะกด เชน่ 
       วิจยั         เปล่ียนเป็น     วิจยั 
      วินยั         เปล่ียนเป็น     วินยั 
       วินิจฉย     เปล่ียนเป็น     วินิจฉยั 

 จากการศกึษางานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัสระใอ ไอ ไอย และอยั  สรุปได้ว่ามลูเหตขุองการสะกดค า
ท่ีใช้สระ ใอ ไอ ไอย และอยัผิดมีสาเหตมุาจากการขาดประสบการณ์ทางด้านการเขียนและ จ าหลกัเกณฑ์
ทางด้านการเขียนไมไ่ด้จงึท าให้เกิดข้อบกพร่องทางด้านการเขียน 

  สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ (2542: 303-305) ได้กล่าวถึงหลักการใช้สระ สระใอ ไอ ไอย 
และอยั ไว้ในหนงัสือหลกัภาษาไทย ดงันี ้  
                       ใอ ใช้กับค าท่ีเราน ามาจากภาษาไทยถ่ิน เช่น ไทยด า ไทยขาว ไทยค าต่ี พูไทย 
ไทยในรัฐฉาน ซึ่งเขาออกเสียงเป็น เออ-อ แตเ่ราออกเสียงให้เหมือนภาษาไทยถ่ินไม่ได้ เราฟังดจูบัได้ว่า
คล้าย ๆ เสียงไอของเรา  ดงันัน้เราจึงคิดรูปสระขึน้ใหม่ให้ใกล้เคียงกับ   ไอ  แต่ไม่ให้เหมือนกัน    
จึงคิด  ใ  (ไม้ม้วน) ขึน้ แตค่ าไทยท่ีเราเขียน สระไอ เขาไม่ได้ออกเสียงเป็น เออ-อ เช่น ไข เขาออกเสียงเป็น ไค้  
แตห่มายถึงขีไ้คล ไหม้ ออกเสียง ไหม้ ค าท่ีเขาออกเสียงเป็น เออ-อ ซึง่มีอยู ่20 ค า ท่ีเราใช้ ใอ คือ 

   “ใฝ่ใจให้ ทานนี ้                  นอกใน มี และ ใหมใ่ส 
  ใครใคร่ และยอง ใย                อนั ใดใช้ อยา่ ใหล หลง 
  ใส ่กล สะใภ้ใบ้                       ทัง้ต ่า ใต้ และ ใหญ่ ยง 
  ใกล้ ใบ และ ใช ่จง                  ใช้ให้คงค าบงัคบั” 
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  1. ใช้ค าไทยแท้ทกุค า เชน่ ไพ ไฟ ไถ ไป ไกล ไจ ไร ไส ไหล ไว ไต ่ไช ไว 
  2. ใช้กบัค าท่ีมาจากภาษาสนัสกฤต ซึ่งเดิมใช้ ไอ อยู่แล้ว ใช้ไอ เช่น ไศล ไหรณ 

ไพบลูย์  ไอศวรรย์ 
  3. ค าท่ีมาจากบาลีสนัสกฤตท่ีแผลงมาจาก อิ อี เอ ใช้ไอ เช่น  ไวพจน์ แผลงมา

จาก เววจน ไปศาจ แผลงมาจาก ปีศาจ ร าไพ แผลงมาจาก รวิ ไตร แผลงมาจาก  ตรี 
  4. ค าท่ีมาจากภาษาเขมรใช้ ไอ หมด เชน่ ไถง ไข สไบ ไผท ได 
  5. ค าท่ีมาจากภาษาอ่ืนๆ ใช้ ไอ หมด เช่น ไมล์ กงไฉ่ ไพร า อะไหล ่เจียระไน 

  อยั ถ้าค าเดมิเป็นเสียง อี หรือ อย ไทยใช้ อยั เชน่ 
  ชย เป็น ชยั                                    ภย เป็นภยั 
  ปรฺศฺรย เป็น ปราศยั                        อตสิย  เป็น อตสิยั 
 ไอย  ถ้าค าเดมิเป็นภาษาบาลี หรือ  สนัสกฤต ซึง่รูปเดมิเป็น เ-ยฺย ใช้ ไ-ย เชน่ 
  อปุเมยฺย เป็น อปุไมย                      เทยฺย เป็น ไทย 
  นามเธยฺย เป็น นามไธย                   เสยฺยาสน เป็น ไสยาสน์ 

  วิสนัติ ์กฎแก้ว (2545: 190-198) ได้อธิบายถึงอิทธิพลของภาษาบาลีสนัสกฤตท่ีมีต่อ
ภาษาไทยในด้านการใช้สระ ไอ ไอย และอยั โดยปกติค าไทยแท้จะมีสระ ใอ ใช้อยู่เพียง 2 รูป  คือ 
ใอ ไอ เท่านัน้ เช่น ใด ใจ ใส ใคร ไป ไหน เป็นต้น แตเ่ม่ือเรารับเอาค าบาลีสนัสกฤตมาใช้ในภาษาไทย 
ท าให้สระ ใอ เพิ่มมากขึน้กวา่ท่ีใช้อยูเ่ดมิ 

  วิศษิฐ์ ดวงสงค์ (2547: 54) ได้กลา่วถึงประวตัิการใช้ สระไอ ใอ ไว้ในหนงัสือวารสาร    
สารภาษาไทย ว่า พ่อขุนรามค าแหงมหาราชทรงประดิษฐ์รูปสระ ไ - และ ใ- ขึน้มาใช้เขียนหนังสือ             
เพ่ือก าหนดการออกเสียงท่ีแตกต่างกัน เช่น ไป ใหญ่ ฯลฯ แต่การออกเสียงจริง ๆ ในสมยันัน้จะเป็น
อย่างไรยงัไม่มีผู้ เช่ียวชาญด้านภาษาท่านใดยืนยนัได้ชดัเจน ชวนให้ผู้ เขียนเช่ือว่าการออกเสียงสระไอ  
และ ใอ ท่ีแตกต่างกันนี ้คงจะมีอยู่ในกลุ่มสงัคมชาวกรุงสุโขทยัซึ่งเป็นเจ้าของศนูย์การปกครองและ
กลุ่มสงัคมย่อยท่ีมีเชือ้สายและภาษาเดียวกันกับกลุ่มชาวสโุขทยัเท่านัน้ ครัน้มาถึงสมยักรุงศรีอยุธยา
เป็น ราชธานี การเขียนหนงัสือไทยท่ีมีรูปสระ ไ- และ ใ- ก็คงยงัใช้ตามพ่อขุนรามค าแหงมหาราชอยู่    
แตก่ลุม่สงัคมชาวกรุงศรีอยธุยานา่จะออกเสียงสระไอ และ ใอ เป็น อยั กนัหมดแล้ว   

 จากหลกัการใช้สระ ใอ ไอ ไอย และอยั สรุปได้วา่  
 1. ค าท่ีเขียนด้วย สระใอ (ไม้ม้วน) เป็นค าไทยแท้ ในภาษาไทยเรามีอยู่ ๒๐ ค าคือ 

ใกล้ ใคร ใคร่ ใจ ใช ่ใช้ ใด ใต้ ใน ใบ ใบ้ ใฝ่ ใย สะใภ้ ใส ใส ่ให้ ใหญ่ ใหม ่ใหลหลง    
 2. การเขียนค าท่ีใช้สระไอ (ไม้มลาย) ในการเขียนค าภาษาไทยในปัจจบุนั มีหลกัส าคญั 

3 ประการ คือ 1.ค าไทยทกุค าท่ีออกเสียง / อยั / นอกเหนือจากค าท่ีใช้ไม้ม้วน 2. ค าท่ีมาจากภาษาบาลี
และสนัสกฤต ซึ่งรูปค าเดิมใช้สระไอ (ไม้มลาย) 3.ค าท่ีมาจากภาษาต่างประเทศทุกค า ไม่ว่าจะเป็น
ภาษาจีน เขมร มอญ พมา่ หรือชาตติะวนัตก  
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   3. การเขียนค าท่ีใช้สระ ไ-ย ค าไทยท่ียืมมาจากภาษาบาลีและสนัสกฤต ซึ่งมีรูปเดิม 
เอยย (เอย - ยะ), เอย (เอ-ยะ) แผลงเสียง  เอ  เป็น  ไอ และค าบางค าไมไ่ด้รูปค ามาจาก เอยย หรือ เอย 
แตเ่ขียนเสียง / อยั / โดยใช้รูป ไอย โดยความนิยม 
  1.3 สาเหตกุารเขียนสะกดค าท่ีใช้สระ ใอ ไอ ไอย และอยั ผิด 
   กรมวิชาการ กระทรวงศกึษาธิการ (2524: 65) ได้ก าหนดลกัษณะของค าท่ีเด็กเขียน
สะกดยากไว้ดงันี ้
                          1. ค าท่ีมีหลายพยางค์ เชน่ พฤหสับดี ตะลงึ พรึงเพริด เป็นต้น 
                         2. ค าท่ีประและไมป่ระวิสรรชนีย์ เชน่ สะอาด สะดวก สบาย ประณีต เป็นต้น 
                          3. ค าท่ีมีรูปวรรณยกุต์ไมต่รงการออกเสียง เชน่ เหล้า ล่อกแลก่ เยิกเย้อ เป็นต้น 
                          4. ค าท่ีใช้ ใ-, ไ-, -ย, -ม, เชน่ จาระไน อยัการอมัพาต เป็นต้น 
                          5. ค าท่ีสระประสม เชน่ เดียว เหมือน เพ่ือน เป็นต้น  
                          6. ค าท่ีมีเคร่ืองหมายทณัฑฆาตก ากบั เชน่ ประโยชน์พิสจูน์ปราชญ์เป็นต้น 
                          7. ค าพ้องเสียงเชน่ หน้า-น่า, โจทย์ – โจทก์ เป็นต้น  
                          8. ค าท่ีใช้สระลดรูป หรือ เปล่ียนรูปสระเม่ือมีตวัสะกด เชน่ ชวน พบ พิสดาร เป็นต้น  
                          9. ค าท่ีมีตวัสะกดไมต่รงมาตรา เชน่ รูป โทษ กิเลส เป็นต้น  
                        10. ค าท่ีมีอกัษรน า เชน่ ขนม ตลาดถนน เป็นต้น  
                        11. ค าท่ีมี ห น าและ อ น า เชน่ หยา่ อย่า หลาย อยาก เป็นต้น  
                        12. การใช้ ร ล ว ควบกล า้ เชน่ กล้วย มะพร้าว ความ เป็นต้น  
                        13. ค าท่ีใช้ รร (ร หนั) เชน่ บรรทดั อปุสรรค กรรม เป็นต้น  
                        14. ค าท่ีมีความหมายเป็นนามธรรม เชน่ ความสขุ เวทมนตร์ ซ่ือสตัย์ เป็นต้น 
                        15. ค าราชาศพัท์ เชน่ เชษฐา เฉลิมพระชนมพรรษา เป็นต้น  
                        16. ค าศัพท์ท่ีใช้ในบทประพันธ์ประเภทร้อยกรอง เช่น บทมาลย์ จัณฑาล 
อาธรรม์  
                        17. ค าท่ีมาจากภาษาองักฤษ เชน่ ไนลอน ฟิล์ม แอลกอฮอล์ เป็นต้น  
                        18. ค าพิเศษและค าท่ีมีกฎยกเว้น เชน่ ชาตจิริง สปัดาห์สงัเกต ศีรษะเป็นต้น 

  กรรณิการ์ พวงเกษม (2532: 2) ได้ศกึษากล่าวถึงปัญหาและข้อบกพร่องจากการเขียน
สะกดผิดไว้ในหนงัสือปัญหาและกลวิธีการสอนภาษาไทยในโรงเรียนประถมศกึษาว่ามีรูปแบบในการเขียน
สะกดผิดดงันี ้
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  1. เขียนสะกดผิดท่ีพยญัชนะ 
  2. การคดัและเติมสระ สระเปล่ียนรูป การเขียนสะกดค าผิด การเขียนเสียงสัน้

ยาวสลบักนั เขียนค าท่ีประวิสรรชนีย์และไมป่ระวิสรรชนีย์ สระประสมเขียนผิด 
  3. ใช้วรรณยกุต์ไมถ่กูต้อง 
  4. ใช้ตวัสะกดผิดท่ี เขียนค ามาจากภาษาอ่ืนผิดโดยแทนเสียงสัน้ลงหรือยืดเสียง

ให้ยาวออก เขียนค าท่ีใช้ ร ล ว ควบกล า้ผิด เขียนผิดท่ีสระ ไอ ใอ ไอย และอยั 
  ดษุฎีพร  ช านิโรคศานต์  (2527:  101)  ได้กลา่วถึงสาเหตขุองการเขียนผิด  8  ประการ 

ไว้ในรวมบทความเร่ืองภาษาและอกัษรไทย  ดงันี ้
  1. ค าที่ออกเสียงเหมือนกัน แต่มีความหมายและเขียนต่างกนั เช่น ขัน้ - คัน่, 

ฉัน - ฉนัท์ 
  2. ค าท่ีออกเสียงตา่งกนัเล็กน้อยและมีความแตกตา่งกนัไมม่ากนกั เชน่ ราด - ลาด 
  3. ไมรู้่หลกัการในการเขียน เชน่ การประวิสรรชนีย์ การใช้ ใ- ไ- 
  4. ใช้แนวเทียบผิด เชน่ อนญุาต (มกัเขียนผิดเป็น อนญุาต เพราะเทียบกบัค าว่า

ญาต)ิ 
  5. ติดรูปค าเดิมของค าบางค า ในสมัยหนึ่ง เ ขียนอย่างหนึ่ง ต่อมามีการ

เปล่ียนแปลงกฎเกณฑ์ในการเขียนให้ผิดไปจากเดมิ เชน่ เบียดเบียน เดมิ เบียดเบียน 
  6. ค าบางค ามีความหมายและออกเสียงเหมือนกนั แตใ่ช้ตา่งกนั เชน่ ศนูย์ - สญู 
  7. ค าบางค าเขียนมากกวา่ 1 รูป เชน่ ยนต์ – ยนตร์ 

   สนิท ตัง้ทวี (2528: 42-43) ได้สรุปข้อบกพร่องด้านเขียนสะกดค าไว้ในหนงัสือความรู้
ทกัษะทางภาษาดงันี ้

  1. ใช้พยญัชนะผิด เชน่ 
  ใช้ ร เป็นพยญัชนะต้นแทน ล ได้แก่ ศริาแลง ชะลดู ฯลฯ 

      ใช้ ล เป็นพยญัชนะ ร ได้แก่ กระตือลือล้น เล้าอารมณ์ ฯลฯ 
       ใช้ ข เป็นพยญัชนะสะกดแทน ก ได้แก่ ผาสกุ ประดบัมขุ ฯลฯ 
       ใช้ ฎ เป็นพยญัชนะตวัสะกดแทน ฏ ได้แก่ ปรากฏ วฎัจกัร ฯลฯ 
  2. ใช้สระผิด เชน่ ใหม ท าใม หลงใหล ประณีต มาตรการ อนสุาวรีย์ ฯลฯ 
  3. ใช้วรรณยกุต์ผิด เชน่ ไน๊ต์คลบั พ๊อกเก็ตบุ๊ค เจีย้วจ้าว 
  4. ใช้ตวัการันต์ผิด เช่น แผนการ มาตรการณ์ เผด็จการณ์ สงัวร โครงการ ฉันท์

พอ่ลกู  สขุมุวิทย์ อยา่งวิเศษณ์ ฯลฯ 
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 จากสาเหตกุารเขียนสะกดค าท่ีใช้สระ ใอ ไอ ไอย และอยั ผิดสรุปได้ว่า ผู้ เรียนมกัเขียนสะกด
ค าท่ีใช้สระ ใอ ไอ ไอย และอยั ไม่ถกูต้อง เน่ืองจากเป็นค าท่ีเขียนสะกดยากเพราะเป็นสระท่ีออกเสียง
เหมือนกนัแตเ่ขียนตา่งรูปกนัและผู้ เรียนไม่รู้หลกัในการเขียน ดงันัน้ จงึท าให้ผู้ เรียนเขียนค าท่ีใช้สระ ใอ 
ไอ ไอย และอยั ผิด 
 2. งานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับสระ ใอ ไอ ไอย และอัย 
  มีงานวิจยัหลายเร่ืองได้ศกึษาข้อผิดพลาดในการเขียนไทยของนกัศกึษาชาวตา่งประเทศ               
ในการศกึษาค้นคว้าในท่ีนีจ้ะเน้นไปในเร่ืองข้อผิดพลาดในการใช้สระ ใอ ไอ ไอย และอยั 
   สุนันทา โสรัจจ์ (2528: 49-51) ได้ศึกษาความสามารถทางการเขียนสะกดการันต์  
การศึกษามูลเหตุแห่งการเขียนผิดและแนวทางในการแก้ปัญหาเร่ืองการเขียนสะกดการันต์ผิด ของ
นกัศกึษาในมหาวิทยาลยั ด้วยการใช้แบบทดสอบแบบปรนยัวดัความสามารถทางการเขียนสะกดการันต์
จากนกัศกึษาระดบัอดุมศกึษา ชัน้ปีท่ี 1 ถึงชัน้ปีท่ี 4 จากคณะตา่ง ๆ ในมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ
ทกุวิทยาเขต จ านวน 822 คน พบความผิดพลาดจากมากไปหาน้อย ได้แก่ ผิดท่ีเขียนตามการออกสียง
ตวัสะกด การหดหรือยืดเสียง การใช้ ใอ ไอ อยั ไอย จ าหลกัเกณฑ์ท่ีเก่ียวกบัการเขียนไมไ่ด้ การใช้ ร ล 
ตวัการันต์ การประวิสรรชนีย์ การใช้วรรณยุกต์ และพยัญชนะต้น ส่วนสาเหตุของการเขียนสะกด
การันต์ผิด เรียงจากมากไปหาน้อย คือ เขียนตามการออกเสียง เขียนตามท่ีเคยเห็น จ าตวัการันต์ไมไ่ด้ 
ไมท่ราบความหมายของค าท่ีเขียน จ าหลกัการผนัวรรณยกุต์ไมไ่ด้ ตวัสะกดมีเสียงซ า้กนัมาก ไมใ่ช้หลกัเกณฑ์
ในการเขียน เขียนทบักับค าที่คุ้นเคย จ าหลกัการใช้ ใอ ไอ อยั ไอย ไม่ได้และพยญัชนะต้นของค า     
มีเสียงซ า้กนัมาก 

  สมพงศ์ วิทยศกัดิ์พนัธุ์  (2545: 141) ได้กล่าวถึง ปัญหาการสอนเขียนเม่ือผู้ เรียนได้
ฝึกหดัอ่านจนค่อนข้างแม่นย าและได้เขียนค าประโยคสัน้ ๆ มาได้ระดบัหนึ่งแล้ว ปัญหาท่ีพบบ่อยใน
งานเขียนของผู้ เรียนระดบัเบือ้งต้นมี 3 ประการ คือ 

  ประการแรก การเขียนสะกดการันต์ไม่ถกูต้อง เน่ืองจากภาษาไทยมีวิธีการเขียน
ได้หลายอยา่งแม้จะออกเสียงแบบเดียวกนั เชน่ ใน นยั และไน  ใจ ไจ และ จยั  ฆา่- ข้า - คา่ นอกจากนี ้
สระสัน้ยาว เสียง  จ - ช - ด - ต - ท - ก - ค ฯลฯ เหลา่นีจ้ะมาปรากฏให้เห็นบอ่ยมากหากผู้ เรียนไม่แม่น
เร่ืองเสียงและการสะกดค า ทางแก้คือต้องท าบัตรค าให้อ่าน ฝึกเขียนตามค าบอกให้มากเพ่ือให้มี
ประสบการณ์ทางภาษาสงูขึน้ และมีการบ้านให้ท าทกุวนัเพ่ือเสริมสร้างประสบการณ์การเขียน 

  ประการท่ีสองคือ การเลือกค าไม่เหมาะสมอนัเน่ืองจากยงัไม่เข้าใจความหมาย
ของค าอย่างแท้จริง และมักเลือกค าผิดจากพจนานุกรมในกรณีท่ีพจนานุกรมมีค าท่ีมีความหมาย
มากกว่า 1  ความหมายและมีหลายค า ลกัษณะเช่นนีไ้ม่เพียงพบในผลงานของผู้ เรียนระดบัเบือ้งต้น
เทา่นัน้ แตจ่ะพบมากในผลงานของผู้ เรียนระดบักลางเชน่เดียวกนั 
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  ปัญหาประการท่ีสามคือ การแทรกแซงของภาษาแม่ในรูปของโครงสร้างระดบั
ไวยากรณ์  เชน่ การวางค าขยาย การน าค าขยายไว้หน้าค าหลัก การน าค านามท่ีเป็นกรรมไว้หน้ากริยา
เป็นต้น  ลกัษณะเช่นนีเ้ป็นเร่ืองปกติระยะแรกเพราะผู้ เรียนยงัคิดเป็นภาษาแม่ และพยายามแปลเป็น
ภาษาไทย  ท าให้เกิดข้อผิดพลาดได้ง่าย ตอ่ไปหากได้เรียนภาษาไทยมากขึน้ ก็จะท าให้คิดเป็นระบบ
หลกัภาษาไทยได้ 

  ภาสพงศ์ ผิวพอใช้ (2549) ได้ศกึษาข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนกัศกึษา
ลาวระดบับณัฑิตศกึษามหาวิทยาลยัอบุลราชธานี พบวา่ นกัศกึษาลาวมีข้อบกพร่องในเร่ืองการใช้สระ
ผิด แบง่ออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ คือ 

  1. ใช้สระพ้องเสียงแตต่า่งรูป 
   รูปเขียนในภาษาไทยสามารถเขียนได้หลายแบบ จึงท าให้เกิดการสบัสนขึน้

ส าหรับนกัศกึษาลาวท่ีเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศเช่น การประวิสรรชนีย์ในค าท่ีไม่ควร
ประ หรือ  ไม่ประ-วิสรรชนีย์ในค าท่ีควรประตวัอย่างได้แก่ สบาย สะถานท่ี เจระจา เยาวะชน สะพาน 
เพราะฉะนัน้ สะดวก กทรวง 

   ในภาษาไทย ค าท่ีออกเสียง ไอ สามารถเขียนได้ถึง 4 แบบ คือ ใอ ไอ ไอย 
และ อยั  ข้อผิดพลาดเก่ียวกบัการเขียนได้แก่  ร้องให้ โตใว ภาคไต้ ไชยชนะ สไหม มหาวิทยาไลย ของไหม่ 
เคื่อนใหว   

   ในภาษาไทย สระ อะ มี น สะกดนัน้สามารถเขียนได้ 2 แบบ คือใช้ ร หัน 
หรือ อนั  ข้อผิดพลาดเก่ียวกบัการเขียนได้แก่ รางวรร บนัทกึ บนัด  จนัยา 

  2. ใช้รูปสระผิดไปจากท่ีใช้ในภาษาไทย 
   การใช้สระของภาษาลาวมีความคล้ายคลึงกับภาษาไทย แต่มีบางจุดท่ี

แตกตา่งกนั  และในจดุท่ีแตกตา่งกนันีเ้อง ท าให้เกิดความสบัสนและเกิดข้อผิดพลาดในด้านการเขียน
ภาษาไทยของนกัศกึษาลาวได้ 
   ผู้วิจยัพบในการใช้สระเออ มีตวัสะกดคอ่นข้างมาก นกัศกึษามกัเขียนแบบนี ้เช่น เดีน  
เกีน เป็นต้น อีกกรณีหนึ่งคือ การใช้สระเออ แทน สระเอีย เพราะในภาษาลาว สระเอีย จะเขียนคล้ายสระ
เออ ดงันัน้เม่ือนกัศกึษาลาวมาเขียนภาษาไทยจงึเกิดความสบัสนขึน้ได้ เชน่ ในการเขียนค าว่า  เสยหาย - 
เสียหาย  เบย -  เบียร์  อินเดย - อินเดีย 

  จินตนา พทุธเมตะ (2552) ได้ศกึษาข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยของนกัศกึษา             
ในโครงการความร่วมมือทางวิชาการวิชาเอกภาษาไทย ชัน้ปีท่ี 3 ภาควิชาภาษาไทย คณะภาษาและ
วฒันธรรมตะวนัออก มหาวิทยาลยัภาษาและการค้าต่างประเทศ กวางตุ้ง สาธารณรัฐประชาชนจีน  
พบว่า นกัศึกษามีข้อบกพร่องในเร่ืองการวางรูปสระไม่ถกูต าแหน่งพบมากท่ีสุดคิดเป็นจ านวนครัง้ได้   
53 ครัง้ คิดเป็น ร้อยละ 43.44 ข้อบกพร่องรองลงมา คือ การวางทัง้รูปสระและรูปวรรณยุกต์ไม่ถูก
ต าแหน่งจ านวน 37 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 30.33 และพบน้อยท่ีสุดคือ การวางรูปวรรณยุกต์ไม่ถูก
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ต าแหน่งจ านวน 32 ครัง้ คิดเป็น ร้อยละ 26.23 นอกจากนีย้งัพบว่า มีการเขียนเพิ่มรูปสระ และตดัรูป
สระ ซึ่งผู้ วิจัยวิเคราะห์ว่าข้อบกพร่องดงักล่าวเกิดจากลักษณะการผสมค าในภาษาไทย ซึ่งสระใน
ภาษาไทยเม่ือมีตวัสะกด รูปสระจะเปล่ียนแปลงเช่น สระ เอะ เม่ือมีตวัสะกดจะลดรูปวิสรรชนีย์ และ
เพิ่มไม้ไตคู่้   หรือการใช้สระเกิน  คือ  อ า  ไอ  ใอ  เอา  นกัศกึษาจะจ าไมไ่ด้ว่าค าใดควรใช้สระเกินตวัใด 
วิธีการแก้ไข ผู้วิจยัใช้การทอ่งจ าค าประพนัธ์การใช้ ใอ ให้นกัศกึษาได้จ าและเขียน เร่ิมจาก 
           ผู้ ใหญ่หาผ้าใหม่   ให้สะใภ้ใช้คล้องคอ 
        ใฝ่ใจเอาใสห่่อ   มิหลงใหลใครขอด ู
           จะใคร่ลงเรือใน   ดนู า้ใสและปลาป ู
        สิ่งใดอยูใ่นตู้     มิใชอ่ยูใ่ต้ตัง่เตียง 
           บ้าใบ้ถือใยบวั   หตูามวัมาใกล้เคียง 
    เลา่ทอ่งอยา่ละเล่ียง  ย่ีสิบม้วนจ าจงดี 
   ส่วนสระเกินตวัอ่ืนหากนกัศกึษาเขียนค าใดไม่ถูกต้องผู้ วิจยัให้แก้เขียนใหม่หลาย ๆ 
ครัง้ และหากผิดซ า้ค าเดิมก็จะเพิ่มจ านวนค าท่ีแก้ ทัง้นีเ้พ่ือให้นักศึกษาใส่ใจและตัง้ใจเม่ือจะเขียน
สะกดค าใด 

  กุลกาญจน์ เอ่ียมธาดานัย (2553) ได้ศึกษาวิจัยเร่ืองการเขียนค าผิดอักขรวิธีของ
นกัศึกษาจีนด้านพยัญชนะ สระ ตวัสะกด วรรณยุกต์และการันต์ ผลการวิจยัพบว่า การเขียนค าผิด
อกัขระวิธีด้านพยญัชนะต้นเด่ียว นกัศกึษาจีนมีปัญหาการเขียนอกัษรเสียงเดียวกนั ระดบัเสียงเดียวกัน, 
อกัษรเสียงเดียวกนั ระดบัเสียงตา่งกนั, อกัษรเสียงตา่งกนั แตรู่ปคล้ายกนั, อกัษรเสียงและรูปตา่งกัน, 
ปัญหาการใช้แนวเทียบผิด พยัญชนะต้นท่ีเป็นอักษรน า พบการแทรก รูปสระอะ ในพยางค์ต้น, ตดั
รูปอกัษรน า, เขียนค าท่ีไม่ใช้อักษรน าเป็นแบบอกัษรน า และไม่สามารถจ าแนก ห น า, อ น า ได้ส่วน
พยัญชนะต้นท่ีเป็นอักษรควบ นักศึกษาจะตัดตัวควบออก, ใช้ตัวควบ ร ล ผิด และวางรูปสระใน
ต าแหน่งอักษรควบผิด รวมทัง้เขียนอักษรควบไม่แท้ผิดเพราะเขียนตามการออกเสียง ด้านสระพบ    
การเขียนสลบักันระหว่างสระเสียงสัน้และสระเสียงยาว, เขียนสระผิดรูปเพราะยึดตามเสียงท่ีได้ยิน,    
ไมเ่ข้าใจกฎการใช้ ใอ ไอ ไอย อยั, กฎการเขียนสระลดรูป การใช้ บนั และ บรร, การใช้ อ า อมั, เขียนค า
ยืมตามการออกเสียงภาษานัน้ ๆ และใช้ ฤ ฤา ผิด ปัญหาการเขียนค าผิดอักขรวิธีด้านตัวสะกด 
นกัศกึษาไม่สามารถจ าแนกค าท่ีมีเสียงสะกดมาตราเดียวกนัได้, ใช้เสียงและแนวเทียบผิด, เขียนตาม
การออกเสียงและสลบัตวัสะกดและตวัการันต์ ปัญหาการเขียนค าผิดอกัขรวิธีด้านวรรณยกุต์พบการใช้
รูปวรรณยกุต์ในค าท่ีไม่ควรใช้, ไมใ่ช้รูปวรรณยกุต์ในค าท่ีควรใช้และใช้รูปวรรณยกุต์ผิด ในด้านการันต์
พบการใช้ตวัการันต์และไม้ทณัฑฆาตในค าท่ีไม่ควรใช้, ไมใ่ช้ตวัการันต์และไม้ทณัฑฆาตในค าท่ีควรใช้, 
ใช้ตวัการันต์และไม้ทณัฑฆาตผิด และใช้แนวเทียบผิด 
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 จากการศกึษางานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัสระใอ ไอ ไอย และอยั สรุปได้ว่ามลูเหตขุองการสะกด
ค าที่ใช้สระ ใอ ไอ ไอย และอัยผิดมีสาเหตุมาจากการขาดประสบการณ์ทางด้านการเขียนและ  
จ าหลกัเกณฑ์ทางด้านการเขียนไมไ่ด้จงึท าให้เกิดข้อบกพร่องทางด้านการเขียน 
 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับทกัษะการเขียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 
 1. เอกสารที่เก่ียวข้องกับทักษะการเขียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 
  1.1 ความหมายของการเขียน 
   การเขียนเป็นทกัษะหนึ่งของการใช้ภาษา ท่ีต้องได้รับการฝึกฝนจนช านาญเพ่ือท่ีจะ
สามารถถ่ายทอดความรู้ ความคดิของตนให้ผู้ อ่ืนเข้าใจ ได้มีผู้ให้ความหมายของการเขียนไว้ดงันี ้
    วีณา วีสเพ็ญ (2521: 165) กลา่ววา่ การเขียน คือ การถ่ายทอดความรู้ ความคิด 
หรืออารมณ์ความรู้สึกออกมาเป็นตวัหนงัสือให้ผู้อ่านได้เข้าใจหรือรับรู้ได้ตามเจตนารมณ์ของผู้ เขียน 
และภาษาท่ีใช้นัน้ควรจะสละสลวยมีความไพเราะหรือมีศลิปะด้วย 
    สมพร มนัตะสูตร (2526: 149) กล่าวว่า ทกัษะการเขียนเป็นทกัษะต้องใช้เวลา
ฝึกฝนมากกว่าทกัษะอ่ืน ๆ จึงจะเกิดผลทัง้การคดัลายมือ การคดัลอกข้อความ การแสดงความคิดเห็น 
ความรู้ และข้อเท็จจริง ตลอดจนจินตนาการ เพราะการเขียนเป็นศิลปะในการส่ือสาร ความคดิ ความรู้ 
ความเห็น และความรู้สึกไปยงัผู้อ่าน ซึ่งต้องอาศยัความสามารถเป็นอย่างมาก ซึ่งจะสามารถส่ือสาร
ความรู้ ความคดิและอารมณ์ตา่ง ๆ ให้ถึงผู้ รับได้ 
    มัลลิกา ภักดีณรงค์ (2531: 26) ได้ให้ความหมายของการเขียนค าไว้ว่า คือ
ความสามารถในการเขียนค า เรียงตามพยญัชนะ สระ วรรณยกุต์รวมทัง้ตวัสะกด การันต์ ในภาษาไทย
ได้อยา่งถกูต้องและสามารถน าหลกัการเขียนไปใช้ประโยชน์ได้ด้วย 
    ศรีวิไล พลมณี (2545) ได้ให้ความหมายของการเขียนค าไว้ว่า คือ การเอา “สาร” 
หรือความหมายใส่รหสั (encoding) อกัษรไทย เพ่ือให้เกิดเป็นค า ประโยค ข้อความ เร่ืองราว (text) 
ตามท่ีตนประสงค์จะถ่ายทอดไปสูผู่้อา่นได้อยา่งถกูต้อง 
    เยอร์เบอริค และคนอ่ืน ๆ (Gerberich;  et al. 1962: 294) ให้ความหมายของ             
การเขียนค าไว้ว่า หมายถึงความสามารถในการเขียนค าต่าง ๆ โดยเรียงพยญัชนะ สระ ได้อย่างถูกต้อง        
แตเ่น่ืองจากค าตา่ง ๆ มีระดบัความยากง่าย โอกาสท่ีบคุคลจะได้รับความส าเร็จในการเขียนจงึแตกตา่งกนั 
 จากความดงักล่าวสรุปได้ว่า การเขียน หมายถึง การถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิดและความ
ต้องการของบุคคลออกมาเป็นสัญลักษณ์หรือตัวอักษรเพ่ือส่ือความหมายให้ผู้ อ่ืนเข้าใจได้ รวมทัง้
ความสามารถในการเขียนค า โดยเรียงล าดบัพยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ สะกดการันต์ในภาษาไทย             
ได้ถกูต้อง และสามารถน าหลกัการไปใช้ประโยชน์ได้ด้วย 
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  1.2 จดุมุง่หมายในการสอนเขียน 
   รองรัตน์ อิศรภกัดี และเทือก กสุมุา ณ อยธุยา (2516: 132) ได้สรุปถึงการสอนเขียน
ค าในชัน้ประถมศกึษา มีจดุมุง่หมายดงันี ้

  1. เพ่ือให้เด็กรู้จักค าต่าง ๆ ท่ีจ าเป็นในชีวิตประจ าวัน และช่วยให้เด็กเขียน
เร่ืองราวตา่ง ๆ ได้ 

  2. เพ่ือให้เดก็ได้รู้จกัเขียนค าตา่ง ๆ ได้ถกูต้อง 
  3. เพ่ือสง่เสริมให้เดก็รู้จกัค าตา่ง ๆ ได้อย่างกว้างขวางยิ่งขึน้ 
  4. เพ่ือให้เดก็ค้นคว้า และคิดค าใหม ่ๆ ตามท่ีเด็กต้องการ 

  วรรณ แก้วแพรก (2526: 21) ได้สรุปจุดมุ่งหมายของการสอนเขียนในระดับชัน้
ประถมศกึษาไว้ดงันี ้

  1. เพ่ือให้นักเรียนเขียนค าท่ีเหมาะกับวัย และระดบัชัน้ของนักเรียนได้ถูกต้อง 
รวดเร็วและสะอาดเรียบร้อย 

  2. เพ่ือให้นักเรียนรู้ค า เข้าใจความหมายของค า และสามารถใช้ค าได้อย่าง
ถกูต้องเหมาะสมกบัวยั ระดบัชัน้ และความสามารถของนกัเรียน 

  3.  เพ่ือให้นกัเรียนเรียนรู้ และเข้าใจหลกัเกณฑ์ในการใช้ค าตามสมควรกับวัย
และระดบัชัน้ของนกัเรียน 

  4. เพ่ือให้นกัเรียนมีเจตคติท่ีดีในการเรียนรู้ค า สนใจท่ีจะแก้ไขข้อบกพร่องในการ
ใช้ค า  และการใช้ค าได้ถกูต้องขึน้ตามวยัและระดบัชัน้ของนกัเรียน 
  สรุปได้วา่ การสอนเขียนมีจดุมุง่หมายเพ่ือให้นกัเรียนมีความสามารถเขียนค าในระดบั
ตา่ง ๆ ได้ถกูต้องตามชว่งชัน้และวยั 
  1.3 ความส าคญัในการสอนเขียน 
   การเขียนนบัว่าเป็นสิ่งท่ีส าคญัและจ าเป็นอย่างยิ่งในการส่ือสารความหมายอย่าง
หนึง่ของมนษุย์ สามารถตรวจสอบได้และคงทนถาวร ซึง่มีนกัการศกึษาได้ให้ความส าคญัของการเขียน
ไว้ดงันี ้

   นภดล จนัทร์เพ็ญ (2531: 9) ได้สรุปความส าคญัของการเขียนไว้ดงันี ้
   1. การเขียนเป็นการส่ือสารของมนษุย์ 
   2. การเขียนเป็นเคร่ืองมือถ่ายทอดความรู้ 
   3. การเขียนสามารถสร้างความสามคัคีในมนษุยชาติ 
   4. การเขียนเป็นเคร่ืองระบายออกทางอารมณ์ของมนษุย์ 
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   กรรณิการ์ พวงเกษม (2532: 31) กลา่ววา่ การเขียนเป็นวิธีการหนึง่ท่ีเด็กได้แสดง
ออกเป็นพฒันาการทางภาษาอีกด้านหนึ่งท่ีมีความส าคญัเช่นเดียวกบัการพดู การเขียนเป็นเคร่ืองมือท่ี
จะพฒันาความมีเหตผุลในเด็ก เป็นการแสดงออกซึง่สนุทรียะและความคิดสร้างสรรค์ของเดก็ เป็นทางท่ี
จะระบายอารมณ์ เป็นการสร้างความเช่ือมัน่ให้มีขึน้ในตนเอง ครูควรต้องแนะน าให้เด็กรู้จกัเขียนโดยใช้
ความคดิ ใช้ประสบการณ์ ความพอใจ ตลอดจนทกัษะทางภาษาในระดบัของเดก็เอง 

   วรรณี โสมประยรู (2537: 140-141) ได้กลา่วถึงความส าคญัของการเขียนไว้ดงันี ้
   1. เป็นเคร่ืองมือส่ือสารอย่างหนึ่งของมนุษย์ ท่ีผู้ เขียนต้องการถ่ายทอด

ความคดิ  ความเข้าใจและประสบการณ์ 
   2. เป็นการเก็บบนัทึกรวบรวมข้อมลูท่ีน่าสนใจและเป็นประโยชน์ซึ่งตนเคยมี

ประสบการณ์มาก่อน 
   3. เป็นการระบายอารมณ์อย่างหนึ่ง เก่ียวกับเร่ืองท่ีผู้ เขียนเกิดความรู้สึก

ประสบการณ์ท่ีผา่นมา 
   4. เป็นเคร่ืองมือถ่ายทอดมรดกทางวัฒนธรรม เช่น การถ่ายทอดจากสมัย

หนึง่ไปสูอี่กสมยัหนึง่   
   5. เป็นเคร่ืองมือพัฒนาสติปัญญาของบุคคล เน่ืองจากการเรียนรู้เกือบทุก

อยา่งต้องอาศยัการเขียนเป็นเคร่ืองมือส าหรับบนัทกึสิ่งท่ีได้ฟังหรืออ่าน 
   6. เป็นเคร่ืองสนองความต้องการของมนุษย์ ตามความประสงค์ที่มนษุย์

แตล่ะคนปรารถนา เชน่ เพ่ือต้องการท าให้รู้เร่ืองราว ท าให้รัก ท าให้โกรธ และสร้างหรือท าลายความสามคัคี
ของคนในชาต ิ

   7. เป็นการแสดงออกซึ่งภูมิปัญญาของผู้ เขียน ท าให้ รู้ถึงความสามารถของ
ผู้ เขียนได้จากวรรณกรรม หรืองานเขียนอ่ืน ๆ  

   8. เป็นอาชีพอย่างหนึ่งท่ีได้รับการยกย่องว่ามีเกียรติ และเพิ่มฐานะทาง
เศรษฐกิจให้สงูขึน้ได้ 

   9. เป็นการพฒันาความสามารถและบุคลิกส่วนบุคคล ให้มีความเช่ือมัน่ใน
ตนเองในการแสดงความรู้สกึ และแนวคดิ 

   10. เป็นการแสดงความคิดความริเร่ิมสร้างสรรค์ และใช้เวลาว่างให้เป็น
ประโยชน์ทัง้ตอ่ตนเองและสงัคม 

   กอบกาญจน์ วงศ์วิสิทธ์ิ (2551:  204) การเขียนมีส่วนช่วยให้ผู้ เขียนเป็นผู้ มี
ความรู้  ความสามารถ เสริมสร้างจินตนาการและพฒันาการทางอารมณ์ท่ีดี เน่ืองจากผู้ เขียนท่ีดีต้อง
เป็นผู้อา่นท่ีดีด้วย และยงัเป็นผู้หมัน่แสวงหาความรู้ด้วยวิธีการตา่ง ๆ หากเรายิ่งค้นคว้ามากเราก็มีข้อมลู
ท่ีจะเขียนมาก และผู้ เขียนยงัต้องฝึกฝนกระบวนการคิดและกระบวนการถ่ายทอดสารอย่างเป็นระบบ  
เพ่ือให้ข้อมูล ท่ีน าเสนอนัน้เป็นไปอย่างมีล าดบั ท าความเข้าใจได้ง่าย และน าประโยชน์ท่ีได้จากการ
เขียนนัน้มาพฒันาตนเอง 
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  สรุปได้ว่า การเขียนมีความส าคญั คือ เป็นวิธีการส่ือสารอย่างหนึ่งท่ีผู้ เขียนส่งถึงผู้ รับ  
โดยท่ีการเขียนนัน้สามารถแสดงให้เห็นถึงความรู้สึก อารมณ์สนุทรียะ ความต้องการ ภูมิปัญญา และ
ประสบการณ์ของผู้ เขียน การเขียนสามารถเก็บไว้ได้นานและถือเป็นเคร่ืองมือถ่ายทอดวัฒนธรรม               
อยา่งหนึง่ 
  1.4 หลกัการสอนเขียนและวิธีการสอนเขียน 
   การเขียนเป็นการแสดงออกซึ่งความคิดและความรู้สึกออกมาเป็นเคร่ืองหมายท่ี
สามารถมองเห็นได้มีนกัการศกึษาได้กลา่วถึงการสอนเขียนไว้ดงันี ้
    บนัลือ พฤกษะวนั (2533: 32) ได้น าเสนอวิธีการสอนเขียนไว้ 5 แบบสรุปได้ดงันี ้
     1. การสอนเขียนแบบใช้เสียงพาไป การสอนเขียนแบบนีใ้ช้ความดีเด่นของ
ภาษาไทยท่ีมีเสียงคงท่ี และความส าคญัของการฝึกอ่านแบบสะกดตวักับการเขียนมาใช้ประโยชน์ได้
อยา่งเตม็ท่ีตวัอย่างเช่น ครูบอกค าท่ีจะให้เขียน มานี เดก็จะไลส่ะกดพร้อมกนั มอ – อา – มา, นอ – อี – นี  
มานี  การสอนเขียนแบบนี ้จะท าให้ผู้ เรียนมีโอกาสใช้ความสมัพนัธ์ระหว่างการอ่านกับการเขียนให้
เป็นประโยชน์เพราะเสียงพาไปอยา่งกลมกลืนกนัดี 
     2. การสอนเขียนให้เห็นรูปค าก่อน การสอนแบบนีมุ้่งให้เด็กฝึกเขียนค าใหม่
ในบทเรียนได้แม่นย าขึน้ และยงัมุง่ให้เข้าใจความหมายของค าในรูปประโยคซึง่จะช่วยให้เกิดประโยชน์
ท่ีเด็กได้เห็นรูปประโยคในค านัน้ ๆ นอกเหนือจากการแปลความหมายเฉพาะของค าเท่านัน้ โดยมีวิธี
สอนดงันี ้ครูเขียนประโยคแล้ววงเล็บค าใหม่ในบทเรียนดงันี ้ให้นกัเรียนอ่านเป็นประโยคก่อน แล้วให้
อ่านค าในวงเล็บแบบสะกดตัวแล้วลบในวงเล็บออกเป็นบางส่วนหรือทัง้หมดแล้วให้นักเรียนอ่าน  
หลงัจากนัน้ให้นกัเรียนคดัลอกข้อความในวงเล็บให้ถกูต้อง 
     3. การฝึกไลส่ะกดค าในขณะท่ีครูสอน นกัเรียนเขียนข้อความบนกระดานด า 
หรือแผนภมูิประสบการณ์ โดยครูเขียนข้อความลงบนกระดาษ หรือแผนภมูิ นกัเรียนก็ไลส่ะกดทีละตวั 
     4. การเขียนโดยใช้บนัทึกแบบอยา่ง วิธีสอนโดยครูท าแถบประโยคท่ีเล่ือนได้          
โดยให้นกัเรียนอ่านประโยค แล้วค่อย ๆ ปิดประโยคจนมิด นกัเรียนจึงเขียนประโยคนัน้ลงไป  วิธีการ
สอนแบบนีเ้ป็นการฝึกทกัษะการอา่นเร็วสมัพนัธ์กบัการกวาดสายตาไปด้วย 
     5. การเขียนตามค าบอก เป็นวิธีการสอนเขียนท่ีใช้กันมาก และยังใช้ได้ดี
จนถึงปัจจบุนั ซึ่งจ าเป็นต้องฝึกเสมอ ใช้เป็นกิจกรรมในการสอนเขียนสลบักนัไปกับแบบอ่ืน ๆ เพ่ือล่อใจ
ไม่ให้เด็กเบื่อการสอนเขียนตามค าบอกจึงเป็นการฝึกสมาธิและการจ าจากการฟัง พร้อมทัง้ฝึกเขียน
ข้อความตามค าสัง่ 

   ปรีดาวรรณ พรหมด า (2534: 32) กล่าวว่าการสอนเขียนแบ่งเป็น 2 ประเภท 
ตามลกัษณะของผู้ เรียน ได้แก่การสอนเขียนให้แก่เด็กเร่ิมเขียนเพ่ือเตรียมความพร้อมให้แก่ผู้ เรียน และ
การสอนเขียนให้แก่เด็กท่ีมีความพร้อมในการเขียนแล้ว เพ่ือให้ผู้ เรียนน าทกัษะการเขียนไปใช้ในการเรียน
ทกัษะด้านอ่ืน ๆ และน าไปใช้ในชีวิตประจ าวนัด้วย 
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   สมพงศ์ วิทยศกัดิ์พนัธุ์ (2535: 132) กล่าวว่าปัจจยัพืน้ฐานท่ีส าคญัในการสอน
เขียน  นกัวิชาการหลายคนมีความคิดเห็นสอดคล้องกนัว่าการสอนเขียนจะต้องเร่ิมต้นมาจากการสอน
อ่านสะกดค า เม่ือผู้ เรียนสามารถอ่านและสะกดค าได้แล้ว ก็จะสามารถเขียนค า ประโยค หรือเขียน
ข้อความตา่ง ๆ ได้   
  สรุปได้ว่า การเขียนเป็นทกัษะการเรียนรู้ท่ีส าคญั เน่ืองจากต้องใช้ส่ือสารในชีวิตประจ า
วนัโดยเฉพาะอย่างยิ่งในการเรียนการสอน โดยการสอนเขียนขัน้พืน้ฐานนัน้จะต้องเร่ิมต้นจากการสอน
อ่านแล้วจึงสอนเขียน ทักษะการเขียนจ าเป็นต้องฝึกอย่างสม ่าเสมอเพราะจะท าให้จ ารูปค าได้และ
สามารถเขียนค าได้อยา่งรวดเร็วและถกูต้อง 
  1.5  หลกัการสอนเขียนและวิธีการสอนเขียนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ 
   สมพงศ์ วิทยศกัดิพ์นัธุ์ (2545: 141) ได้ให้ค าแนะน าเก่ียวกบัเทคนิคการสอน สรุปได้ว่า                  
เม่ือผู้ เรียนได้ฝึกหัดอ่านจนค่อนข้างแม่นย าและได้เขียนค าและประโยคสัน้ๆ มาได้ระดับหนึ่งแล้ว                             
ผู้สอนสามารถแนะน าค าท่ีจ าเป็นส าหรับการเขียนได้ เช่น ค าเช่ือม เป็นต้น เช่น เม่ือ แล้ว ก็ พอ จน 
จนกระทั่ง แม้ว่า ฯลฯ เม่ือถึงจุดนีผู้้ เรียนจะมีค าถามถึงปัญหาการใช้ค าท่ีถูกต้องและเหมาะสม    
ปัญหาหลกั 3 ประการท่ีพบบอ่ยในงานเขียนของผู้ เรียนระดบัต้น 
    1. การเขียนสะกดการันต์ท่ีไม่ถกูต้อง เน่ืองจากภาษาไทยมีวิธีการเขียนได้หลาย
อย่างแม้จะออกเสียงแบบเดียวกัน เช่น ใน นัย และ ไน ใจ ไจ และ จัย ฆ่า ข้า และ ค่า นอกจากนี ้             
สระสัน้ยาว เสียง  จ – ช  ด – ต – ท  ก – ค ฯลฯ เหล่านีจ้ะปรากฏให้เห็นบ่อยมาก หากผู้ เรียนไม่แม่น
เ ร่ืองเสียงและการสะกดค า   วิธีแก้ไขคือต้องท าบตัรค าให้อ่าน ฝึกเขียนตามค าบอกให้มาก           
เพ่ือให้มีประสบการณ์ทางภาษาสงูขึน้ และมีการบ้านให้ท าทกุวนัเพ่ือเสริมสร้างประสบการณ์ในการเขียน 
    2. การเลือกค าไม่เหมาะสม อนัเน่ืองจากยังไม่เข้าใจความหมายของค าอย่าง
แท้จริงและมักจะเลือกค าผิดจากพจนานุกรม ในกรณีท่ีพจนานุกรมมีค าท่ีให้ความหมายมากกว่า                     
1  ความหมายและมีหลายค า ลักษณะเช่นนีไ้ม่เพียงพบในผลงานของผู้ เรียนระดบัเบือ้งต้นเท่านัน้       
แตจ่ะพบมากในผลงานของผู้ เรียนระดบักลางเชน่เดียวกนั 
    3. การแทรกแซงของภาษาแม่ในรูปของโครงสร้างไวยากรณ์ เช่น การวางค า
ขยาย   การน าค าขยายไว้หน้าค าหลกั การน าค านามท่ีเป็นกรรมไว้หน้ากริยา เป็นต้น ลกัษณะเช่นนี ้
เป็นเร่ืองปกติในระยะแรก เพราะผู้ เรียนยงัคิดเป็นภาษาแม่ และพยายามแปลเป็นภาษาไทย ท าให้เกิด
ข้อผิดพลาดได้ง่าย ตอ่ไปหากได้เรียนภาษาไทยมากขึน้ก็จะท าให้คดิเป็นระบบหลกัภาษาไทยได้ 
   ศรีวิไล พลมณี (2545) ได้กล่าวไว้ในหนังสือพืน้ฐานการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศเก่ียวกับทกัษะการสอนเขียนภาษาไทยในฐานะต่างประเทศ สรุปได้ว่า พืน้ฐานท่ี
ส าคญัในการเรียนภาษาไทย คือ อกัษรไทย ซึ่งได้แก่ พยญัชนะ สระ และวรรณยุกต์ แต่จะสอนให้จ า
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และใช้พืน้ฐานเหลา่นีส้ร้างค าในภาษาไทยขึน้มาอย่างไร เป็นเร่ืองท่ีต้องคดิเป็นอนัดบัแรก ในค าน าของ
หนงัสือทกุเล่มผู้ เขียนจงึอธิบายให้ผู้ เรียนเข้าใจเสมอว่า อกัษรไทยส าคญัอย่างไร การอ่านได้ส าคญัตอ่
การพูดได้ แม้นกัศึกษาจะเรียนเพ่ือพูด แต่เขาควรเรียน อ่าน เขียน ประกอบเพ่ือช่วยการพูดในระยะ
ยาว ผู้ ท่ีหวงั จะท่องจ าค า วลีประโยคโต้ตอบ  เพ่ือเอาชีวิตรอดก็ใช้เพียง phrase book ก็พอซึ่งมีขาย
เป็นจ านวนมาก แตค่ าว่า เรียนภาษาไทย จะขาดพืน้ฐานด้านการรู้จกัอกัษรไทยและการอ่านไม่ได้เลย 
วิธีการท่ีผู้ เขียนใช้ คือ การให้เรียนอกัษรไทย ทีละน้อย เชน่ ท่ีละกลุม่ สระทีละ 2-3 สระ โดยจดัแบบฝึก 
เสริมบทเรียนการฝึกพูด Speaking Thai ไม่ใช่สอนแบบ cat rat bat แบบท่ีเรียนอ่านอย่างเดียว          
แต่ผลท่ีได้คือ พูดไม่ได้เลย นกัศึกษาจึงไม่อยากเรียนอ่านเขียนท่ีไร้ประโยชน์แบบนี ้ในขัน้นีน้กัศึกษา  
ยงัไม่ต้องใช้พจนานุกรม แต่อ่านเอาพยางค์แยกแล้วก็รวบได้ให้รู้ว่าค าหรือพยางค์นัน้มีส่วนประกอบ
อะไรบ้างเม่ือส่วนประกอบบางส่วนเปล่ียนก็ยงัพออ่านได้ เม่ืออ่านได้ก็คือเห็นค าพดูท่ีใช้พดูนัน้เป็นตวั
เป็นตนขึน้ และจ าง่ายยิ่งขึน้ (ผู้สอนจะต้องให้อ่านและเขียนเฉพาะค าท่ีพดูได้แล้วนัน่ก็คือ   นกัศึกษา
อ่านพร้อม ๆ กับพูดได้ การใช้พจนานุกรมในเวลารวดเร็วเกินไปไม่เป็นผลดีต่อการเรียนการสอน 
ประการแรกการเปิดพจนานุกรมยังเป็นเร่ืองยากส าหรับนักเรียน เพราะพยัญชนะไทยมีมาก การ
เรียงล าดบัค ามีทัง้เร่ืองพยัญชนะควบกล า้ สระ ตวัสะกด วรรณยุกต์  ประการท่ีสองการใช้ค าตาม
ความหมายของพจนาจกุรมอาจมีปัญหาเม่ือน ามาพูดหรือเขียนอาจเป็นภาษาท่ีไม่เป็นท่ียอมรับ เช่น 
“พวกผมจะสร้างอาหารให้อาจารย์” หรือ “คณุคาโตะยงัไม่มีมูลนิธิภาษาไทยเพียงพอ” ผู้ เขียนได้ให้
เทคนิคการสอนอา่น – เขียนภาษาไทยส าหรับผู้ ท่ีเรียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองไว้ดงันี ้
     1. ใช้เวลาให้เร็วท่ีสดุในการต้องทอ่งจ า (ไมค่วรนานเกิน 20 ชัว่โมง) 
     2. ใช้วิธีท่ีง่ายและสะดวกตอ่ผู้ เรียนท่ีสดุ (มีผงัภูมิเป็นคูมื่อ มีการอธิบายกฎ
ท่ีง่าย     และสัน้) 
     3. ให้เวลาผู้ เรียนไปฝึกข้างนอก (อย่าให้รู้สึกว่า เสียเงินค่าชัว่โมงเรียนและ
เสียเวลามานัง่วาดหรือคดัลอกในห้องเรียน) 
     4. ต้องมีส่ือการสอน แบบฝึกท่ีวางแผนและออกแบบมาอยา่งดี 
     5. เอาใจใส่ตรวจแก้และเข้มงวดพอสมควร แตอ่ย่าให้ถึงขัน้เป็นการละเลย
หรือขูเ่ข็ญบงัคบักนัเกินไป ท่ีส าคญัต้องให้เห็นคณุคา่และมีความสนกุ ผสมผสานด้วยในกิจกรรมนัน้ ๆ  
     6. ให้เขียนในสิ่งท่ีเคยได้ยิน เคยเรียนรู้แล้ว และให้อ่านให้พูดในสิ่งท่ีเขียน
ขยายออกไปอยา่งสมัพนัธ์ทกัษะ 
     7. ให้ก าลงัใจโดยให้พดู ให้ใช้ค าท่ีอ่านและเขียนได้นัน้ในบริบทของเร่ืองราว
ท่ีเอาไปใช้ในชีวิตประจ าวันได้ หมั่นชมเม่ือผู้ เรียนท าข้อผิดพลาดลดลงเพ่ือให้เขารับรู้ว่าครูเห็น
พฒันาการของเขา 
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    โกชยั สาริกบุตร (2554: 93) ได้เสนอแนะวิธีการสอนเขียนจากประสบการณ์ท่ี
เคยปฏิบตัมิาแล้วดงันี ้
     1. สอนคดัตวัอักษรไทยโดยเรียกช่ือและออกเสียงด้วย เพ่ือให้แม่นทัง้รูป 
และเสียงของตวัอกัษร 
     2. สอนเขียนเป็นค าอย่างไม่เคร่งครัดความสวยงามแตเ่น้นลีลา เพ่ือให้แม่น
ต าแหนง่หน้าท่ีของตวัอกัษร และแสดงล าดบัการเขียนตวัอกัษรแตล่ะตวัได้ 
     3. สอนเขียนเป็นค า วลี และประโยคท่ีมีความหมาย เพ่ือฝึกทกัษะการเขียนค า     
ล าดบัค า การเว้นวรรค และการเขียนข้อความท่ีมีขนาดยาวขึน้ตามล าดบั 
     4. สอนเขียนตามหลงัการอ่านหรือเขียนพร้อมกบัการอา่นออกเสียงและอ่าน
ในใจเพื่อแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งการเขียนกบัการอ่านคูก่นัไป 
     5. สอนเขียนข้อความตามสถานการณ์ของการใช้ภาษาในชีวิตประจ าวัน
และสอนเขียนตามบทเรียนท่ีก าหนดให้อา่น เพ่ือยืนยนัและเน้นความสมัพนัธ์ระหวา่งการเขียนการอ่าน 
ท่ีเป็นไปเพ่ือส่ือความหมายได้จริง 
    ฮาคาน ริงบอม (ลัดดา เจริญศิลป์พานิช. 2537: 37; อ้างอิงจาก Hakan, 
Ringbom.  1987: 71-78) ได้กล่าวว่า ปัญหาท่ีเกิดขึน้มกัเกิดจากข้อจ ากัดทางภาษาตา่งประเทศของ
ผู้ เรียน เป็นต้นว่า การรู้ค าศัพท์ไม่เพียงพอ การท่ีมีความรู้ด้านกฎเกณฑ์และรูปแบบของภาษาไม่
สมบูรณ์จึงเป็นเหตใุห้เกิดข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์ในงานเขียนของผู้ เรียน นอกจากนีค้วามรู้ ของ
ภาษาที่ไม่สมบูรณ์ของผู้ เรียนยงัเป็นสาเหตใุห้เกิดการตัง้กฎเกณฑ์การใช้ภาษาที่ผิดพลาด  เช่น   
การน าเอากฎเกณฑ์ในภาษาท่ีหนึ่งมาใช้ในการเขียนภาษาท่ีสอง หรือน ากฎเกณฑ์ของสองภาษามา
รวมกนั 
 สรุปได้ว่า การสอนเขียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างประเทศนัน้ควรให้ความส าคญักับผู้ เรียน 
ผู้ เรียนควรมีการฝึกฝนและเลือกในสิ่งท่ีตนต้องการ อีกทัง้ผู้สอนเองก็มีส่วนส าคญัในการเลือกหนงัสือ 
ส่ืออุปกรณ์ และกิจกรรมท่ีเหมาะสมกับผู้ เรียนของตนเอง เพ่ือให้การเรียนการสอนสมัฤทธ์ิผลมากท่ีสุด 
หลกัการและวิธีการสอนเขียนวิธีหนึ่งอาจจะใช้ได้ผลดีกบัผู้ เรียนกลุ่มหนึ่ง แตอ่าจจะใช้กบัผู้ เรียนกลุ่มอ่ืน ๆ 
ไมไ่ด้ ผู้สอนจงึควรศกึษาหลกัการสอน วิธีการสอน และศกึษาภาษาแม่ของผู้ เรียนท่ีเป็นสาเหตใุห้เกิดการ
ตัง้กฎเกณฑ์การใช้ภาษาท่ีผิดพลาด เพ่ือประยกุต์ใช้ในการสอนให้เหมาะสมกบัผู้ เรียนของตนเอง  
 2. งานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับทักษะการเขียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 
  อาภาภรณ์ จินดาประเสริฐ  (2540:  บทคดัยอ่) ได้วิจยัเร่ืองการพฒันากลวิธีวิธีการเรียนรู้
ภาษาต่างประเทศ ได้สรุปงานวิจัยไว้ว่า จากการศึกษาประสิทธิภาพของแบบฝึก กลวิธีการเรียน
ภาษาองักฤษ โดยใช้ระเบียบวิธีวิจยัทัง้เชิงสถิติและเชิงคณุภาพ ท าการเปรียบเทียบนกัศกึษาชัน้ปีท่ี 1 
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คณะเทคนิคการแพทย์ 2 กลุ่ม กลุ่มทดลองได้เรียนเนือ้หาตามหลกัสตูรและเพิ่มการฝึกกลวิธีการเรียน
ควบคูก่นัไป ส่วนกลุ่มควบคมุให้เรียนเนือ้หาตามหลกัสตูร ผลการวิจยัพบว่า กลุ่มทดลองใช้กลวิธีการ
เรียนชนิดตา่ง ๆ มากกว่า มีผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนสงูกว่า และมีความคิดเห็นตอ่ประโยชน์ของการใช้
กลวิธีการเรียนสูงกว่ากลุ่มควบคุม นอกจากนีค้วามคิดเห็นของกลุ่มทดลองท่ีมีต่อการฝึกเห็นว่า        
การพฒันากลวิธีการเรียนเป็นสิ่งท่ีดี และมีประโยชน์อย่างมากต่อกระบวนการเรียนและการพัฒนา
ความสามารถทางภาษา  
  จองบก แช (2543: 54) ได้ศึกษาความสามารถการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาเกาหลี
แผนกภาษาไทยชัน้ปีท่ี 3 มหาวิทยาลยัปซูาน สรุปได้ว่านกัศกึษาเกาหลีมีความบกพร่องด้านการเขียน                
บางประการ เช่น การสะกดค า การเขียนประโยค การใช้ภาษา และไวยากรณ์ แม้ว่านกัศึกษากลุ่มนี ้         
จะมีความสามารถด้านการเขียนสงูกวา่ทกัษะด้านอ่ืนก็ตาม 

วิไลลกัษณ์ บญุเคลือบ (2548: บทคดัยอ่) ได้วิจยัเร่ือง อิทธิพลของภาษาแมท่ี่มีผลต่อการ
เขียนภาษาไทยของนกัศกึษาเกาหลีแผนกภาษาไทย มหาวิทยาลยัปซูานภาษาและกิจการตา่งประเทศ 
กลุม่ตวัอย่างคือ นกัศกึษาเกาหลีชัน้ปีท่ี 3 และชัน้ปีท่ี 4 แผนกภาษาไทยมหาวิทยาลยัปซูานภาษาและ
กิจการต่างประเทศ ได้วิเคราะห์งานเขียนของนกัศึกษาในเร่ือง ระดบัเสียง ค าประโยค ความหมาย 
ปริเฉท รวมถึงสังคมและวัฒนธรรมด้วย ผลการวิจัยพบว่า เสียงพยัญชนะ เสียงสระ ค าสรรพนาม      
ค าลกัษณะนาม ค าทบัศพัท์ โครงสร้างประโยค กาล ความหมายของค า ค าเช่ือมและเคร่ืองหมายวรรค
ตอน ตลอดจนสงัคม และวฒันธรรมเกาหลีล้วนมีอิทธิพลต่อการเขียนภาษาไทยของนกัศึกษาเกาหลี
ทัง้สิน้ ดงันัน้ภาษาแม่เป็นปัจจัยส าคญัประการหนึ่งท่ีมีอิทธิพลต่อการเขียนภาษาไทยของนักศึกษา
เกาหลี 
  วรพงษ์ ไชยฤกษ์ (2548:  74-90)  ได้วิจัยเร่ืองลักษณะการเรียนรู้และกลวิธีการเรียนรู้
ภาษาไทยของชาวต่างประเทศท่ีเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ได้สรุปงานวิจัยไว้ว่า       
การเรียนรู้ของชาวตะวันออก จะมีลักษณะเก็บตัว เขินอาย และชอบท างานตามล าพังมากท่ีสุด 
รองลงมาคือ ลกัษณะการเรียนรู้ท่ีมีความสมัพนัธ์ตอ่การใช้ประสาทสมัผสัท่ีแสดงว่าผู้ เรียนถนดัใช้ตา
ในการเรียนรู้ ส่วนชาวตะวนัตก มีลกัษณะการเรียนรู้ท่ีชอบเปิดตวั และชอบสงัคมมากท่ีสดุ รองลงมา
คือ ลกัษณะการเรียนรู้ท่ีมีความสมัพนัธ์ต่อการใช้ประสาทสมัผสั ท่ีแสดงว่า ผู้ เรียนถนดัใช้ตา  ในการ
รับรู้เช่นกัน กลวิธีการเรียนรู้ของชาวตะวนัออกส่วนใหญ่น ากลวิธีทางสงัคม และกลวิธีท่ีใช้การเสริม 
และทดแทน มาใช้บอ่ยมาก โดยท่ีน ากลวิธีท่ีใช้ความรู้ความเข้าใจ มาใช้เป็นครัง้คราว และน ากลวิธีท่ี
ใช้ความจ ามาใช้น้อย ในขณะท่ีชาวตะวันตกน ากลวิธีทางสังคม และกลวิธีท่ีใช้แรงเสริม และการ
ทดแทนมาใช้บ่อยมาก รองลงมาคือเลือกใช้กลวิธีท่ีใช้อภิปัญญามาใช้บ่อย ส่วนกลวิธีท่ีใช้ความรู้   
ความเข้าใจจะเลือกใช้เป็นครัง้คราว   
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  สิระ สมนาม (2550: บทคดัย่อ) ได้ศกึษาวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนของนกัศกึษา
ชาวจีนพบวา่ ลกัษณะการเขียนผิดของนกัศกึษาท่ีพบมากท่ีสดุได้แก่ ข้อผิดพลาดในระดบัแตง่ประโยค  
รองลงมาได้แก่ ข้อผิดพลาดในระดับค า นอกจากนีเ้ป็นข้อผิดพลาดในเร่ืองการสะกดการันต์                      
และข้อผิดพลาดในระดบัความหมาย ตามล าดบั   
  ทศัวรรณ์ ณ พิกุล (2551: บทคดัย่อ) ได้วิจยัเร่ือง การพฒันาหนงัสือเรียนการอ่าน และ
การเขียนภาษาไทยเบือ้งต้น ส าหรับชาวต่างประเทศ เพ่ือใช้ในโรงเรียนสอนภาษา วาย เอ็ม ซี เอ 
เชียงใหม่ มีวตัถุประสงค์เพ่ือสร้างและพฒันาหนงัสือเรียนการอ่านและการเขียนภาษาไทยเบือ้งต้น 
ส าหรับชาวต่างประเทศเพ่ือใช้ในโรงเรียนสอนภาษา วาย เอ็ม ซี เอ เชียงใหม่ กลุ่มประชากรท่ีใช้        
ในการค้นคว้ามี 3 กลุ่ม คือ กลุ่มผู้ เรียนจ านวน 10 คน ครูผู้สอนจ านวน 1 คน กลุ่มผู้ทรงคณุวุฒิด้าน
การสอนภาษาไทยส าหรับชาวต่างประเทศและด้านหลกัสูตรการสอนจ านวน 5 คน เคร่ืองมือท่ีใช้ใน
การศึกษาได้แก่ 1) แบบสัมภาษณ์นักเรียนชาวต่างประเทศ 2) แบบสัมภาษณ์ครูผู้ สอน 3) แบบ
ประเมินคณุภาพหนงัสือ ผลการวิจยัสรุปได้ดงันี ้หนงัสือเรียนการอ่านและการเขียนภาษาไทยเบือ้งต้น
ส าหรับชาวต่างประเทศท่ีสร้างขึน้มีคณุภาพระดบัดีทุกด้าน แต่มีบางส่วนของหนงัสือท่ีควรได้รับการ
พฒันาคือหน้าปก กระดาษท่ีใช้ในการพิมพ์เนือ้หาและแบบฝึกหดั 
  ฟาน จองบินห์ (2552) ได้ท าการวิจยัเร่ืองการศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทย               
ของนกัศึกษาเวียดนาม โดยศึกษากับนักศึกษาปริญญาตรี มหาวิทยาลยัดานงั ประเทศสาธารณรัฐ
สงัคมนิยมเวียดนาม คณะภาษาญ่ีปุ่ น-เกาหลี-ไทย ชัน้ปีท่ี 3 วิชาเอกภาษาไทยปีการศกึษา  2551-2552 
จ านวน 38 คน โดยวิเคราะห์ข้อมูลจากเรียงความ 152 ชิน้ พบว่า การเขียนภาษาไทยมีข้อผิดพลาด 
4 ด้าน ได้แก่ 
   1. ด้านการสะกดการันต์ ในเร่ืองพยัญชนะต้น ตัวสะกด สระ วรรณยุกต์ และ           
ตวัการันต์ 
   2. ด้านการใช้ค า ในเร่ือง ใช้ค าผิดความหมาย ใช้ค าผิดไวยากรณ์ ใช้ค าฟุ่ มเฟือย 
และใช้ภาษาพดูแทนภาษาเขียน 
   3. การใช้ประโยค ในเ ร่ืองการล าดับค าในประโยคผิด การขาดค าท่ีจ าเ ป็น              
การใช้ค าเกิน  และการใช้ส านวนภาษาแม่ 
   4. ด้านการใช้วรรคตอน ในเร่ืองการใช้ย่อหน้า การเว้นวรรคผิด และการใช้
เคร่ืองหมายยตัภิงัค์ผิด 
  กุลกาญจน์ เอ่ียมธาดานัย (2553) ได้ศึกษาวิจัยเร่ือง ปัญหาการเขียนผิดอักขรวิธี             
ของนักศึกษาจีน โดยมีจุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษาปัญหาการเขียนค าผิดอักขรวิธีของนักศึกษาชาวจีน                
ด้านพยญัชนะ สระ ตวัสะกด วรรณยกุต์และการันต์  
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  ผลการวิจยัพบว่า การเขียนค าผิดอกัขรวิธีด้านพยญัชนะต้นเด่ียว นกัศกึษาจีนมีปัญหาการ
เขียนอกัษรเสียงเดียวกนั ระดบัเสียงเดียวกนั, อกัษรเสียงเดียวกนั ระดบัเสียงตา่งกนั,  อกัษรเสียงตา่งกัน 
แต่รูปคล้ายกัน, อกัษรเสียงและรูปต่างกัน, ปัญหาการใช้แนวเทียบผิด พยญัชนะต้นท่ีเป็นอกัษรน า พบ
การแทรกรูปสระอะ ในพยางค์ต้น, ตดัรูปอกัษรน า, เขียนค าไม่ใช้อกัษรน า และ ไม่สามารถจ าแนก ห น า, 
อ น า ได้ ส่วนพยญัชนะต้นท่ีเป็นอกัษรควบ นกัศึกษาจะตดัตวัควบออก, ใช้ตวัควบ ร ล ผิด และวางรูป
สระในต าแหน่งอกัษรควบผิด รวมทัง้เขียนอกัษรควบไม่แท้ผิดเพราะเขียนตามการออกเสียง ด้านสระพบ
การเขียนสลบักันระหว่างสระเสียงสัน้และสระเสียงยาว, เขียนสระผิดรูปเพราะยึดตามเสียงท่ีได้ยิน, ไม่
เข้าใจกฎการใช้ ใอ ไอ ไอย  อยั, กฎการเขียนสระลดรูป เปล่ียนรูป,    การใช้บนัและบรร, การใช้ อ า อมั, 
เขียนค ายืมตามการออกเสียงภาษานัน้ ๆ และใช้ ฤ ฤา ผิด  ปัญหาการเขียนค าผิดอกัขรวิธีด้านตวัสะกด 
นกัศกึษาไม่สามารถจ าแนกค าท่ีมีเสียงสะกดมาตราเดียวกนัได้, ใช้เสียงและแนวเทียบผิด, เขียนตามการ
ออกเสียงและสลบัตวัสะกดและตวัการันต์ ปัญหาการเขียนค าผิดอกัขรวิธีด้านวรรณยุกต์  พบการใช้รูป
วรรณยกุต์ในค าท่ีไม่ควรใช้, ไม่ใช้รูปวรรณยุกต์ในค าท่ีควรใช้และใช้รูปวรรณยุกต์ผิด ในด้านการันต์พบ
การใช้ตวัการันต์และไม้ทณัฑฆาตในค าท่ีไม่ควรใช้, ไม่ใช้ตวัการันต์และไม้ทณัฑฆาตในค าท่ีควรใช้,  
ใช้ตวัการันต์และไม้ทณัฑฆาตผิด และใช้แนวเทียบผิด 
  สรีุย์วรรณ เสถียรสุคนธ์  (2553) ได้ศกึษาข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยของนกัศึกษา
จีน: กรณีศกึษามหาวิทยาลยัหอการค้าไทย ปีการศกึษา 2551-2552 ผลการศกึษาพบว่า 
   1. ข้อบกพร่องในระดบัค า พบนกัศึกษาเขียนผิดในลกัษณะของการสะกดค าทัง้รูป
สระ พยญัชนะต้น พยญัชนะสะกด รูปวรรณยุกต์และผิดในด้านการใช้ค า ทัง้ใช้ค าผิดความหมาย 
ผิดระดบัและกาลเทศะ ใช้ค าเช่ือม ค ากริยาชว่ย และค าขยายผิด 
   2. ข้อบกพร่องในระดบัประโยค พบนกัศกึษาเขียนผิดใน 3 ลกัษณะ คือ การเรียงค า
เข้าประโยคผิดต าแหน่ง การขาดค าที่จ าเป็นในประโยค และการเพิ่มค าที่ไม่จ าเป็น ในประโยค 
ส่วนแนวทางการแก้ไขปัญหาการเขียนค าผิดผู้วิจยัสรุปไว้ 2 ประเดน็ คือ 
    2.1 ปัญหาการเขียนผิดเพราะออกเสียงผิด ควรแก้ไขด้วยวิธีการออกเสียงค านัน้ ๆ               
ให้ชดัเจนถกูต้องร่วมกบัการฝึกเขียน 
    2.2 ปัญหาการเขียนผิดเพราะนักศึกษาไม่เข้าใจลักษณะภาษาไทย ควรแก้ไข
โดยการอธิบายวิธีการเขียนค านัน้ ๆ ให้ถกูต้องตามลกัษณะเฉพาะของภาษาไทยแล้วให้ฝึกใช้ค านัน้ ๆ       
ในการเขียนด้วยบริบทอ่ืน 
  ปณิธาน บรรณาธรรม (2555: บทคดัยอ่) ได้ศกึษาข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของ
นักศึกษาชาวจีนพบว่า มีข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย 4 ด้าน ได้แก่ การสะกดค า การใช้ค า              
การผูกประโยค และการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน รวม 1151 แห่ง โดยมีข้อผิดพลาดในการสะกดค า
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มากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 62.20 ลักษณะท่ีผิด คือในเร่ืองการเขียนพยัญชนะ การเขียนสระ และ        
การเขียนวรรณยกุต์ รองลงมาคือข้อผิดพลาดในการผูกประโยค คิดเป็นร้อยละ 21.98 ลกักษณะท่ีผิด
มากท่ีสดุคือการผกูประโยคโดยขาดค าท่ีจ าเป็น การล าดบัค าในประโยคไม่ถกูต้อง และการผกูประโยค
โดยเพิ่มค าท่ีไม่จ าเป็น ตามล าดบั ข้อผิดพลาดในการใช้ค า คิดเป็นร้อยละ 13.98 ลกัษณะท่ีผิดมาก
ท่ีสดุคือ การใช้ค าไม่เหมาะแก่ความ การใช้ค าผิดความหมาย การเขียนค าทบัศพัท์เป็นภาษาองักฤษ 
ตามล าดบั สว่นข้อผิดพลาดในการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน พบน้อยท่ีสดุ คดิเป็นร้อยละ 1.82 สาเหตท่ีุ
นกัศกึษาจีนเขียนไทยผิดพบว่ามี 7 ประการ คือ การขาดความรู้เร่ืองหลกัภาษา รูปพยญัชนะมีความ
คล้ายคลึงกนั ออกเสียงผิด ยึดแนวเทียบผิด ไม่ทราบความหมายของค า เคยชินกบัหลกัไวยากรณ์เดมิ 
และการมีคลงัค าจ านวนจ ากดั 

จากงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัทกัษะการเขียนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศสรุปได้ว่า
นกัศึกษาชาวต่างประเทศมีทกัษะในการเขียนภาษาไทยไม่ค่อยดีเน่ืองจากมีข้อบกพร่องในการเขียน
สะกดค าเพราะเขียนค าจากการจ ารูปค าและเขียนผิดอักขระวิธี โดยสาเหตุท่ีท าให้สะกดค าผิดคือ      
การขาดความรู้เร่ืองหลักภาษา รูปพยัญชนะมีความคล้ายคลึงกัน ออกเสียงผิด ยึดแนวเทียบผิด         
ไมท่ราบความหมายของค า เคยชินกบัหลกัไวยากรณ์เดมิ และการมีคลงัค าจ านวนจ ากดั สว่นข้อมลูใน
ลกัษณะการเรียนรู้ภาษาของผู้ เรียน และกลวิธีน ามาใช้ จะเป็นประโยชน์ต่อผู้สอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตา่งประเทศเป็นอย่างมาก เพราะจะได้พฒันาในด้านกิจกรรมการเรียนการสอน ท าให้การเ รียน
การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศมีประสิทธิภาพดียิ่งขึน้ 
 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับแบบฝึก 
 1. เอกสารที่เก่ียวข้องกับแบบฝึก 
  1.1  ความหมายของแบบฝึก 
   ถวัลย์ มาศจรัส (2546: 163) ได้ให้ค านิยามของแบบฝึกไว้ว่า แบบฝึกหมายถึง 
กิจกรรมพัฒนาทักษะการเรียนรู้ท่ีให้ผู้ เรียนเกิดการเรียนรู้อย่างเหมาะสม มีความหลากหลาย และ
ปริมาณเพียงพอท่ีสามารถตรวจสอบพัฒนาทักษะกระบวนการคิด กระบวนการเรียนรู้ สามารถน า
ผู้ เรียนไปสู่ การสรุปคิดรวบยอด และหลกัการส าคญัของสาระการเรียนรู้ รวมทัง้ท าให้ผู้ เรียนสามารถ
ตรวจสอบความเข้าใจในบทเรียนของตนเองได้   
   กิดานนั มะลิทอง (2543: 163) ให้ความหมายของแบบฝึกไว้ว่า เป็นสมดุหรือหนงัสือ
ท่ีพิมพ์ขึน้โดยมีเนือ้หาเป็นแบบฝึกหัดหรือแบบฝึกปฏิบตัิ เพ่ือเป็นการเพิ่มทกัษะหรือทดสอบผู้ เรียน 
อาจมีเนือ้หาในรูปแบบค าถามให้เลือกค าตอบ หรือเป็นต้นแบบ เพ่ือให้ผู้ เรียนฝึกปฏิบตัิตาม โดยอาจมี
รูปประกอบเพ่ือให้เข้าใจได้ง่ายยิ่งขึน้ 
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   เว็บสเตอร์  (Webster. 1979: 640) กล่าวว่า แบบฝึก หมายถึง โจทย์ปัญหา หรือ
ตวัอย่าง ท่ียกมาจากหนงัสือเพ่ือน ามาใช้สอน หรือให้ผู้ เรียนได้ฝึกฝนทกัษะต่าง ๆ ให้ดีขึน้หลงัจากท่ี
เรียนบทเรียน  เชน่ การฝึกฝนทกัษะค านวณ การทบทวนไวยากรณ์ เป็นต้น 
  จากความหมายของแบบฝึกข้างต้น สรุปได้ว่า แบบฝึกเป็นส่ือการเรียนการสอนอย่าง
หนึ่งท่ีท าให้ผู้ เรียนได้ฝึกฝนทักษะจนเกิดความช านาญ อีกทัง้ยังได้ทบทวนความรู้ท่ีได้เรียนมา โดย
ครูผู้สอนสามารถประเมินได้วา่ผู้ เรียนมีความเข้าใจในสิ่งท่ีเรียนมากน้อยหรือไมเ่พียงใด 
  1.2  ความส าคญัของแบบฝึก 
   การเรียนรู้ทางภาษานัน้ต้องอาศยัการฝึกฝนจนเกิดเป็นทกัษะ ซึ่งแบบฝึกจะเป็นตวั
ชว่ยท่ีดีท่ีสดุท่ีท าให้ผู้ เรียนได้พฒันาและทบทวนความรู้ท่ีได้เรียนมา ดงัท่ี ศศธิร สทุธิแพทย์ (2518:  63)     
ได้กล่าวถึงเร่ืองความส าคญัของแบบฝึกไว้ว่า แบบฝึกเป็นอปุกรณ์การเรียนการสอนอย่างหนึ่งท่ีสร้างขึน้
เพ่ือฝึกทกัษะหลงัจากเรียนเนือ้หาไปแล้ว แบบฝึกเป็นส่วนหนึ่งท่ีชว่ยการสอนของครูให้ประสบความส าเร็จ
เพราะการใช้แบบฝึกท่ีครอบคลมุเนือ้หาทัง้หมด จะช่วยทุ่นเวลาในการสอนกฎเกณฑ์ การยกตวัอย่าง 
ทัง้ยงัเป็นการวดัผลการเรียนการสอนในแตล่ะเร่ืองด้วย ซึง่สอดคล้องกบัแนวคดิของ  
   ประยงค์ งามจิตร  (2533: 41) ท่ีว่า ในการฝึกทักษะจ าเป็นต้องอาศัยแบบฝึกหัด        
เพ่ือทบทวนความเข้าใจ และในเร่ืองท่ีได้เรียนไปแล้ว ครูส่วนมากจะใช้แบบฝึกหัดท่ีมีอยู่ในหนังสือ
แบบเรียน ให้นกัเรียนฝึกหดัหลงัจากเรียนเสร็จแล้ว แต่หนงัสือแบบฝึกหดับางเล่มมีแบบฝึกหัดเพียง
เล็กน้อย หรือไม่มีเลย จึงเป็นหน้าท่ีของครูโดยตรงท่ีจะต้องสร้างแบบฝึกให้เหมาะสมกับเร่ืองท่ีสอน 
เพ่ือให้นกัเรียนเกิดทกัษะเข้าใจมากขึน้ และมีความช านาญแม่นย า ในบทเรียนนัน้ ๆ  จะก่อให้เกิดการ
เรียนรู้ท่ีดี 
  สรุปได้ว่า แบบฝึกมีความส าคญัในการช่วยพฒันาทกัษะจนเกิดความช านาญ อีกทัง้ยงัช่วย
ทบทวนความรู้ความเข้าใจเก่ียวกบัเร่ืองท่ีเรียนไปแล้วอีกด้วย 
  1.3  ประโยชน์ของแบบฝึก  
   ระเบียบ แสวงวงศ์ (2514: 132) ได้กล่าวถึงประโยชน์ของแบบฝึกไว้ว่า การให้
แบบฝึกหดัแก่นกัเรียนนบัเป็นสิ่งหนึ่งท่ีจะช่วยในการเรียนการสอนได้ผลดียิ่งขึน้ด้วย ในการเรียนการสอน
แคลคลูสั ครูผู้สอนใช้วิธีการสอนโดยการอธิบายตวัอย่างแล้วให้นกัเรียนท าแบบฝึกหดั ซึ่งแสดงให้เห็นว่า
การสอนแคลคลูสัจะขาดการท าแบบฝึกหดัไมไ่ด้เลย  
   รัชนี ศรีไพวรรณ (2517: 189) ได้กลา่วถึงประโยชน์ของแบบฝึกทกัษะไว้วา่  
    1. ท าให้นกัเรียนเข้าใจบทเรียนดีขึน้เพราะแบบฝึกทกัษะจะเป็นเคร่ืองมือทบทวน
ความรู้ท่ีนกัเรียนได้เรียนและท าให้เกิดความช านาญคล่องแคลว่ในเนือ้หาวิชาเหล่านัน้ยิ่งขึน้  

  2. ท าให้ครูทราบความเข้าใจของนกัเรียนท่ีมีตอ่บทเรียน ซึง่จะชว่ยให้ครูสามารถ 
ปรับปรุงเนือ้หา วิธีการสอน และกิจกรรมในแตล่ะบทเรียน ตลอดจนสามารถช่วยนกัเรียนให้เรียนได้ดี
ท่ีสดุตามความสามารถของเขาด้วย  
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  3. ฝึกให้นกัเรียนมีความเช่ือมัน่และสามารถประเมินผลงานของตนเองได้ 
  4. ฝึกให้นักเรียนท างานตามล าพัง โดยมีความรับผิดชอบในงานท่ีได้รับ

มอบหมาย  
  จากท่ีกล่าวมาข้างต้นสามารถสรุปประโยชน์ของแบบฝึกช่วยเสริมสร้างทักษะ         
ทบทวนความรู้ ท าให้เกิดความช านาญในเนือ้หาวิชาเหล่านัน้มากยิ่งขึน้ นอกจากนีแ้บบฝึกยงัช่วยให้
ครูทราบถึงความเข้าใจของนักเรียนท่ีมีต่อบทเรียน ช่วยให้ครูได้พัฒนาแบบฝึกได้เหมาะสมกับ           
ความแตกตา่งของแตล่ะบคุคลและแบบฝึกยงัชว่ยลดภาระงานของครู 
  1.4 ลกัษณะแบบฝึกท่ีดี 
   แบบฝึกเป็นเคร่ืองมือที่ผู้สอนสร้างขึน้เพื่อพฒันาทกัษะให้กับผู้ เรียน โดยเฉพาะ
การเรียนรู้ภาษาท่ีต้องได้รับการฝึกฝนจนเกิดเป็นทกัษะ เพ่ือประสิทธิภาพในการส่ือสาร ซึ่งมีผู้ เช่ียวชาญ
และผู้ รู้ได้กลา่วถึงลกัษณะแบบฝึกท่ีดีไว้ ดงันี ้
    นิตยา ฤทธิโยธี (2510: 1) ได้กลา่วถึงลกัษณะแบบฝึกท่ีดีไว้ดงันี ้
     1.  จะต้องเก่ียวข้องกบับทเรียนท่ีเรียนมาแล้ว 
     2.  เหมาะสมกบัวยั ระดบั หรือความสามารถของเดก็ 
     3.  มีค าชีแ้จงสัน้ ๆ ท่ีท าให้เด็กเข้าใจวิธีท าได้ง่าย 
     4.  ใช้เวลาเหมาะสมหรือไมใ่ช้เวลานาน 
     5.  เป็นสิ่งท่ีนา่สนใจและท้าทายให้แสดงความสามารถ 
    ศศธิร  สทุธิแพทย์ (2518: 72) ได้กลา่วถึงลกัษณะแบบฝึกท่ีดีวา่มีลกัษณะดงันี ้

   1.  ใช้หลกัจิตวิทยา 
   2.  ส านวนภาษาง่าย 
   3.  ให้ความหมายตอ่ชีวิต 
   4.  คิดได้เร็วและสนกุ 
   5.  ปลกุความสนใจ 
   6.  เหมาะสมกบัวยัและความสามารถ 
   7.  อาจศกึษาด้วยตนเอง 

    เสาวนีย์ แซ่ภู่ (2547: 38) ได้กล่าวสรุปถึงลกัษณะแบบฝึกท่ีดีไว้ว่า แบบฝึกท่ีดี
จะต้องมีจุดมุ่งหมายท่ีแน่นอนว่าจะต้องการฝึกทักษะในด้านใด ใช้ภาษาให้เหมาะสมกับวัยของ
นกัเรียนมีรูปแบบท่ีดงึดดูความสนใจของนกัเรียนหลายรูปแบบ เพ่ือไมใ่ห้นกัเรียนเบ่ือหนา่ย เรียงล าดบั
ความยากง่าย ใช้เวลาในการฝึกเหมาะสมไมน่านจนเกินไป 
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    ลอเรนซ์ และเฮเดน (Lawernce; & Hayden. 1960: 62-77) เสนอแนะว่าการใช้
ภาพที่เป็นสิ่งของหรือที่น ักเรียนเคยเห็น เพื่อน าไปสู่พยัญชนะ นอกจากการใช้รูปภาพจะช่วย       
ในการสอนเขียนสะกดค าแล้ว ครูควรใช้ทายปัญหาเข้ามาชว่ยในการสอนเขียนสะกดค า เชน่ ให้นกัเรียนทาย
สิ่งท่ีครูบอกลกัษณะให้ทายปัญหาเก่ียวกบัค า ความหมายของค าทายตวัพยญัชนะและสระตา่ง ๆ 
    เอมเมอรัล (Emerald. 1964: 133-135)ได้ให้ความเห็นว่าควรแนะน าให้นกัเรียน
รู้ความหมายของค าโดยใช้รูปภาพเพ่ือเปิดโอกาสให้นกัเรียนมีประสบการณ์ในเร่ืองความหมายของค า  
ดงันัน้แบบฝึกส าหรับนกัเรียนชัน้ประถมศกึษาควรจะมีรูปภาพ เพ่ือให้นกัเรียนได้เรียนรู้ศพัท์พร้อมกับ
ความหมายของค า 
  สรุปได้ว่า ลกัษณะแบบฝึกท่ีดีจะต้องใช้ภาษาท่ีง่ายและเหมาะสมกับระดบัของผู้ เรียน          
มีภาพประกอบสวยงามเพ่ือท าให้ผู้ เรียนอยากท าแบบฝึกและมีรูปแบบท่ีหลากหลาย เพ่ือเร้าความ
สนใจของผู้ เรียน 
 2. งานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับแบบฝึก 
  ศภุมาศ ด่านพานิช (2514: 60) ได้ศึกษาการสร้างแบบฝึกสะกดค าท่ีมีตวัสะกดไม่ตรง
ตามมาตราตวัสะกดชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 2 ซึ่งใช้กลุ่มตวัอย่างในการวิจยัเป็นนกัเรียนชัน้ประถมศกึษา
ปีท่ี 2  โรงเรียนสาธิตมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒประสานมิตรจ านวน 56 คน ซึ่งมีประสิทธิภาพสูง
กวา่เกณฑ์  80/80 แสดงวา่สามาใช้ในการเรียนการสอนได้ 
  สุนันทา ทองขอน (2525: บทคัดย่อ) ได้ศึกษาเปรียบเทียบความเข้าใจในการอ่าน
ภาษาไทยของนกัเรียนท่ีพดูภาษาเขมรกบันกัเรียนท่ีพดูภาษาส่วย ชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 4 ของโรงเรียน
บ้านประทุนอายอง อ าเภอศีขรภูมิ จงัหวดัสุรินทร์ ผลการวิจยัเร่ืองความเข้าใจในการอ่านภาษาไทย
หลงัการใช้แบบฝึกทกัษะการอา่นสงูกว่าก่อนการใช้แบบฝึกทกัษะการอ่าน อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ี
ระดบั .01 และความเข้าใจในการอ่านภาษาไทยของนกัเรียนท่ีพูดภาษาเขมรกับนกัเรียนท่ีพูดภาษา
สว่ย หลงัการใช้แบบฝึกทกัษะการอา่นแตกตา่งกนัอย่างไมมี่นยัส าคญัทางสถิต ิ .05 
  สรัุตน์ ชว่งสงูเนิน (2528: 67) ได้ศกึษาเปรียบเทียบผลสมัฤทธ์ิการเขียนสะกดค ายากของ
นกัเรียนชัน้ประถมปีท่ี 1 โดยใช้แบบฝึกเขียนสะกดค ายากกบัการสอนปกต ิพบวา่ นกัเรียนท่ีใช้แบบฝึก
การเขียนสะกดค ายากมีผลสมัฤทธ์ิในการเขียนสะกดค ายากสงูกว่านกัเรียนท่ีได้รับการสอนแบบปกต ิ
  วิภาศรี จ้อยสูงเนิน (2537: บทคัดย่อ) วิจัยเร่ืองการแก้ไขการออกเสียงวรรณยุกต์                 
ในภาษาไทยของนักเรียน ระดับ 8 โรงเรียนนานาชาติเชียงใหม่ โดยการแทนเสียงด้วยตัวอักษร                 
อย่างมีระบบ ผลการวิจยัพบว่า นกัเรียนท่ีได้รับการฝึก มีความถูกต้องในการออกเสียงวรรณยุกต์สูง
กวา่ก่อนได้รับการฝึกอยา่งมีนยัส าคญัทางสถิตท่ีิระดบั .01 
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  ศิริลกัษณ์ สกลุวิทย์ (2541)  วิจยัเร่ืองแบบฝึกการออกเสียงและการเขียนค าท่ีสะกดด้วย
แม่กด  ส าหรับนักเรียนชัน้ประถมศึกษาปีท่ี 2 ท่ีใช้ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองเพ่ือเปรียบเทียบ
ผลสมัฤทธ์ิทางการออกเสียงและการเขียนของนกัเรียนก่อนเรียนและหลงัเรียน กลุ่มตวัอย่างท่ีใช้ คือ
นกัเรียนชัน้ประถมศึกษาปีท่ี 2 ภาคเรียนท่ี 2 ปีการศกึษา 2539 จ านวน 30 คน จากโรงเรียนบ้านใหม่
หนองบัวและโรงเรียนบ้านห้วยไผ่ ผลการศึกษาพบว่า แบบฝึกหัดท่ีสร้างขึน้จ านวน 15 แบบฝึกมี
ประสิทธิภาพสงูกว่าเกณฑ์ 60/60 ท่ีก าหนดไว้สามารถพฒันาการเรียนรู้ของนกัเรียนในเร่ืองการออก
เสียงและเขียนค าท่ีมีตวัสะกดในมาตราแม่กดได้ และผลสมัฤทธ์ิการออกเสียงและการเขียนค าท่ีสะกด
ด้วยแมก่ดของนกัเรียนชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 2  หลงัการทดลองสงูกวา่ก่อนการทดลองอยา่งมีนยัส าคญั
ทางสถิตท่ีิระดบั 0.01    
  ทศัน์วลยั เนียมบบุผา (2551:  บทคดัยอ่) วิจยัเร่ืองแบบฝึกทกัษะทางการเขียนสระลดรูป
และสระเปล่ียนรูปในภาษาไทยส าหรับนกัเรียนชาวตา่งประเทศ พบว่า แบบฝึกทกัษะการเขียนสระลดรูป
และสระเปลี่ยนรูปในภาษาไทยส าหรับนกัเรียนชาวต่างประเทศมีค ่าประสิทธิภาพระหว่าง         
29.17-85 / 89.58-100 แสดงวา่แบบฝึกชดุนีมี้ประสิทธิภาพท าให้นกัเรียนมีคะแนนหลงัการใช้แบบฝึก
ดีขึน้ และมีความก้าวหน้าในการเขียนสระลดรูปและสระเปล่ียนรูปในภาษาไทยเพิ่มขึน้อย่างมี
นยัส าคญัทางสถิตท่ีิระดบั .01 
  กฤษณา สภุาพกัตร์ (2551:  บทคดัยอ่) วิจยัเร่ืองแบบฝึกทกัษะการอ่านออกเสียงค าควบกล า้
ส าหรับชาวต่างชาติ  พบว่า  แบบฝึกทักษะการอ่านออกเสียงค าควบกล า้ส าหรับชาวต่างชาติ          
มีค ่าประสิทธิภาพระหว่าง   54.55/86.77  แสดงว่าแบบฝึกชุดนีมี้ประสิทธิภาพ ท าให้นักเรียน               
มีพฒันาการในการอ่านออกเสียงควบกล า้ได้ถกูต้อง ชดัเจนมากขึน้ และความสามารถในการอา่นออก
เสียงควบกล า้ของนกัเรียนกลุ่มตวัอย่างหลงัการใช้แบบฝึกดีกว่าก่อนการใช้แบบฝึกอย่างมีนยัส าคญั
ทางสถิตท่ีิระดบั .01 
  ศริภสัสร พิมพิรัตน์ (2553:  บทคดัยอ่) วิจยัเร่ืองแบบฝึกทกัษะการสะกดค าด้วยอกัษรต ่า
กบัสระเสียงยาว ส าหรับนกัเรียนชาวตา่งชาต ิระดบัต้น พบวา่ แบบฝึกทกัษะการสะกดค าด้วยอกัษรต ่า
กบัสระเสียงยาว ส าหรับนกัเรียนชาวตา่งชาติ ระดบัต้น มีคา่ประสิทธิภาพระหว่าง 90.94/90 แสดงว่า
แบบฝึกนีมี้ประสิทธิภาพเป็นไปตามเกณฑ์มาตรฐานท่ีก าหนดไว้ 80/80 และมีผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน
หลงัเรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั .01 โดยนกัเรียนสามารถเขียนและอ่าน
สะกดค าได้ดีกวา่ก่อนการใช้แบบฝึกทกัษะ  
 จากการศึกษางานวิจัยท่ีเ ก่ียวข้องกับแบบฝึก สามารถสรุปได้ว่า  การน าแบบฝึกมา
ประกอบการเรียนการสอนผู้ เรียนชาวต่างประเทศจะช่วยให้มีผลการเรียนท่ีได้ประสิทธิภาพ และ         
มีความก้าวหน้าของผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนสูงขึน้ ในทุกด้าน การท ากิจกรรมประเภทแบบฝึกจึง
สามารถน าไปใช้เรียนรู้และฝึกฝนให้ผู้ เรียนเกิดความช านาญจนเกิดการพฒันาได้อย่างถูกต้อง ดงันัน้
แบบฝึกจงึน าไปใช้ประกอบการเรียนการสอนได้  
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บทที่ 3 
วธีิด ำเนินกำรวจิัย 

 
 ในการวิจยัครัง้นี ้ผู้วิจยัได้ด าเนินตามขัน้ตอนดงันี ้

     1. การก าหนดประชากรและการเลือกกลุม่ตวัอยา่ง 
      2. การสร้างเคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจยั 
     3. การเก็บรวบรวมข้อมลู 
     4. การวิเคราะห์ข้อมลูและสถิตท่ีิใช้ในการวิเคราะห์ข้อมลู 
 

กำรก ำหนดประชำกรและกำรเลือกกลุ่มตัวอย่ำง 
 ประชำกร 
  ผู้ เรียนชาวตา่งประเทศโรงเรียนนานาชาติสวนระยอง อ.บ้านฉาง จ.ระยอง ระดบัชัน้เยียร์ 8 
ภาคเรียนท่ี 1 ปีการศกึษา 2559 จ านวน 39 คน 
 กลุ่มตัวอย่ำง 
  ผู้ เรียนชาวตา่งประเทศโรงเรียนนานาชาติสวนระยอง อ.บ้านฉาง จ.ระยอง ในระดบัชัน้เยียร์ 8 
ซึง่เป็นนกัเรียนกลุม่อ่อนท่ีมีผลคะแนนต ่ากว่า 50% ในวิชาภาษาไทย ภาคเรียนท่ี 1  ปีการศกึษา 2559 
จ านวน 12 คน โดยใช้วิธีเลือกกลุม่ตวัอยา่งแบบเจาะจง 

 
กำรสร้ำงเคร่ืองมือที่ใช้ในกำรวิจัย 
 1. เคร่ืองมือที่ใช้ในกำรวิจัย 
  1.1 แบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระ ไอ ใอ ไอย และอยัส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ
โรงเรียนนานาชาตสิวนระยอง อ.บ้านฉาง จ.ระยอง 
  1.2  แบบทดสอบหลงัฝึกของแบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระ ไอ ใอ ไอย และอยัส าหรับ
ผู้ เรียนชาวตา่งประเทศโรงเรียนนานาชาตสิวนระยอง อ.บ้านฉาง จ.ระยอง 
 2. กำรสร้ำงเคร่ืองมือที่ใช้ในกำรวิจัย 
  2.1 การด าเนินการสร้างแบบฝึก ผู้วิจยัได้ด าเนินการ โดยมีขัน้ตอนดงันี ้
   กำรเตรียมงำนด้ำนวิชำกำร โดยการศกึษาค้นคว้าเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง
ดงันี ้
    1. ศกึษาแนวคิดและทฤษฎีวิชาภาษาไทยท่ีเก่ียวข้องกับค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย 
และอยั 
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    2. ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี หลักการ วิธีการ ข้อเสนอแนะ เพ่ือน ามาเป็นข้อมูล      
ในการจัดการเรียนการสอนเก่ียวกับการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอัย ส าหรับผู้ เรียน
ชาวตา่งประเทศ 
    3. ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี หลกัการ วิธีการ ข้อเสนอแนะ เพ่ือน ามาสร้างแบบฝึก
การสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยั ส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ 
   การด าเนินการสร้างเคร่ืองมือ ผู้วิจยัได้สร้างแบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ 
ไอย และอยั ส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศโดย 
    1. วิเคราะห์จุดประสงค์และเนือ้หาและคดัเลือกเนือ้หาท่ีตรงตามจุดประสงค์
การเรียนรู้และก าหนดผลลพัธ์การเรียนรู้ 
    2. น าค าท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยัจากหนงัสือเรียน รายวิชาพืน้ฐาน ภาษาไทย                 
ชดุ ภาษาเพ่ือชีวิต ภาษาพาที ชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 มาจดัหมวดหมูแ่ล้วน ามาแบง่บท 
    3. น าค าท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยัท่ีจดัหมวดหมูแ่ล้วน ามาแบง่บทสร้างแบบฝึก
การสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ  ใอ  ไอย  และอยั  ส าหรับผู้ เรียนชาวต่างประเทศ  จ านวน 5 แบบฝึก 
แบบฝึกชุดละ 3 กิจกรรม รวม 15 กิจกรรม โดยมีรายละเอียดในชุดแบบฝึก ประกอบด้วย ค าน า        
ค าชีแ้จงในการใช้แบบฝึก บทน าแตล่ะแบบฝึกมีหวัข้อตา่ง ๆ ดงัตอ่ไปนี ้

         1. ใบความรู้ 
         2. แบบฝึกท่ีเป็นกิจกรรม 
         3. แบบประเมินหลงัฝึก 
         4. เฉลย 
        กำรหำคุณภำพเคร่ืองมือ ผู้วิจยัได้ด าเนินการหาคณุภาพเคร่ืองมือตามขัน้ตอน

ดงันี ้
    1. น าแบบฝึกแบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยั ส าหรับผู้ เรียน                

ชาวต่างประเทศท่ีสร้างเสร็จแล้วเสนอต่ออาจารย์ท่ีปรึกษาและผู้ เช่ียวชาญ เพ่ือตรวจสอบพิจารณา
ความเหมาะสม ถกูต้องและสอดคล้องตามจุดประสงค์การเรียนรู้ สาระการเรียนรู้ กิจกรรมการเรียนรู้ 
ส่ือการเรียนรู้ ตลอดจนภาษาท่ีใช้ เพ่ือน ามาปรับปรุงแก้ไขข้อบกพร่องตามค าเสนอแนะ แล้วน าไปใช้
กบักลุม่ตวัอยา่ง 

    2. น าแบบฝึกการสะกดค าไทยที่ใช้สระไอ  ใอ  ไอย  และอัย ส าหรับผู้ เรียน
ชาวตา่งประเทศท่ีสร้างขึน้ไปหาประสิทธิภาพของแบบฝึกการเขียน มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ 60/60 คือ 
     เกณฑ์ 60 ตัวแรก หมายถึง คะแนนเฉล่ียของกลุ่มตัวอย่างท่ีท าแบบฝึก
ระหวา่งเรียนได้ถกูต้องร้อยละ 60 
     เกณฑ์ 60 ตวัหลงัหมายถึง คะแนนเฉล่ียของกลุ่มตวัอย่างท่ีได้จากการท า
แบบทดสอบหลงัการเรียนการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยัได้ถกูต้องร้อยละ 60 
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  2.2 การด าเนินการสร้างแบบทดสอบว ัดผลส ัมฤทธิ์ทางการเรียนรู้ด้วยแบบฝึก        
การสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยัส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศในระดบัชัน้เยียร์ 8  
   1. ศกึษาเนือ้หาและจุดประสงค์การเรียนรู้การสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยั
ส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศในระดบัชัน้เยียร์ 8  
   2. ก าหนดจดุมุง่หมายในการสร้างแบบทดสอบ เพ่ือสร้างแบบทดสอบวดัความเข้าใจ
ในการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยัส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศในระดบัชัน้เยียร์ 8  
   3. สร้างแบบทดสอบวดัผลหลงัเรียน 1 ชุด ท่ีเป็นปรนยัจ านวน 20 ข้อให้ครอบคลุม
เนือ้หาในแต่ละจุดประสงค์การเรียนรู้ และน าแบบทดสอบท่ีสร้างขึน้ไปให้ผู้ เช่ียวชาญซึ่งมีรายนาม
ดงัตอ่ไปนี ้
         1) ผู้ชว่ยศาสตราจารย์สมเกียรต ิคูท่วีกลุ 
                              2) ผู้ชว่ยศาสตราจารย์ดร. ชนกพร องัศวุิริยะ 
                             3) ดร. ลลิตา พลพงษ์ 
   4. ตรวจสอบความสอดคล้องของเนือ้หา จดุประสงค์การเรียนรู้ และความครอบคลมุ
ของค าถาม 
   5. น าแบบทดสอบ 5 ชุด จ านวน 50 ข้อ ท่ีได้รับการตรวจสอบจากผู้ เช่ียวชาญไป
ทดสอบกบันกัเรียนชาวตา่งประเทศระดบัชัน้เยียร์ 8 จ านวน 12 คน 
 3. การประเมินคณุภาพแบบฝึก 
   การวิจัยครัง้นี ้ผู้ วิจัยได้ด าเนินการประเมินคุณภาพแบบฝึก โดยน าแบบฝึกเสนอต่อ
ผู้ เช่ียวชาญ 3 ทา่น เพ่ือตรวจสอบด้านรูปเลม่ ภาพ และตวัอกัษร รวมทัง้ด้านเนือ้หาและภาษา จากนัน้
ปรับปรุงตามค าแนะน า 
 

ตาราง 1 แสดงผลการประเมินคณุภาพแบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยัส าหรับ 
      ผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ ระดบัชัน้เยียร์ 8 ด้านรูปเลม่ ภาพ และตวัอกัษร โดยผู้ เช่ียวชาญ 3 ทา่น 
 

ด้านรูปเลม่ ภาพ และตวัอกัษร ระดบัการประเมิน (จ านวน) 
ล าดบั รายการ 5 4 3 2 1 
 1.1 การออกแบบปก  1 1 1  
1.2 การจดัท าขนาดรูปเลม่ 1 2    
1.3 ความสวยงามและการจดัวางภาพ  3    
1.4 ขนาดของตวัอกัษรเหมาะสมชดัเจน  2 1   
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 ความหมายของระดบัการประเมิน  
  5 หมายถึง แบบฝึก ดี มากท่ีสดุ  4  หมายถึง แบบฝึก ดี มาก 
  3 หมายถึง แบบฝึก ดี ปานกลาง  2  หมายถึง แบบฝึก ดี น้อย 
  1 หมายถึง แบบฝึก ดี น้อยท่ีสดุ 

 จากตาราง 1  แสดงว่าผลการประเมินคณุภาพแบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย 
และอยัส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ ระดบัชัน้เยียร์ 8 ด้านรูปเล่ม ภาพ และตวัอกัษรโดยผู้ เช่ียวชาญ 
อยูใ่นระดบัดีปานกลางมีคา่เฉล่ีย 3.77 
 
ตาราง 2 แสดงผลการประเมินคณุภาพแบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยัส าหรับ 
     ผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ ระดบัชัน้เยียร์ 8 ด้านเนือ้หา และภาษา โดยผู้ เช่ียวชาญ 3 ทา่น 
 

ด้านเนือ้หาและภาษา  ระดบัการประเมิน(จ านวน) 
ล าดบั รายการ 5 4 3 2 1 
 2.1 เนือ้หาสอดคล้องกบัวตัถปุระสงค์ 2 1    
2.2 ระดบัความยาก – ง่ายของแบบฝึก  1 1 1  
2.3 ระดบัความยาก – ง่ายของค าศพัท์  1 1 1  
2.4 เป็นประโยชน์ตอ่การฝึกจ าค าศพัท์ 

ท่ีมีรูปสระท่ีเขียนตา่งกนั 
 
1 

 
2 

   

2.5 การประเมินก่อนฝึก-หลงัฝึก 
มีความเหมาสะม 

 
1 

 
1 

  
1 

 

 
 จากตาราง 2  แสดงว่าผลการประเมินคณุภาพแบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย 
และอัยส าหรับผู้ เ รียนชาวต่างประเทศ ระดบัชัน้เยียร์ 8 ด้านเนือ้หาและภาษาโดยผู้ เชี่ยวชาญ     
อยู่ในระดบัดีปานกลางมีคา่เฉล่ีย 3.66 
 ผลรวมคา่เฉล่ียทัง้หมดจากการประเมินคณุภาพแบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย 
และอยัส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ ระดบัชัน้เยียร์ 8 ของผู้ เช่ียวชาญทัง้ 3 ทา่น มีผลรวมคา่เฉล่ียเป็น 
3.7 แสดงว่าแบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอัยส าหรับผู้ เรียนชาวต่างประเทศ 
ระดบัชัน้เยียร์ 8 นี ้ได้ผ่านการประเมินซึ่งอยู่ในเกณฑ์ดีปานกลาง ดงันัน้สามารถน าแบบฝึกการสะกด
แบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยัส าหรับผู้ เรียนชาวต่างประเทศ ระดบัชัน้เยียร์ 8 
ไปใช้ได้ 
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 ผลการประเมินแบบฝึกของอาจารย์ท่ีปรึกษาและผู้ เช่ียวชาญ สรุปประเด็นส าคญัของการ
ปรับปรุงแก้ไข ดงันี ้

  1. ปรับปรุงเพิ่มสีสนัในภาพประกอบให้นกัเรียนมีความสนใจเพิ่มขึน้ 
  2. ปรับปรุงภาพประกอบท่ีหน้าปกให้เหมาะสมกบัวยัของผู้ เรียน 
  3. ปรับปรุงขนาดตวัอกัษรและรูปแบบตวัอกัษรให้เป็นแบบและขนาดเดียวกนั 
  4. ปรับปรุงขนาดตวัอกัษรให้มีขนาดใหญ่ขึน้เพ่ือให้นกัเรียนอา่นง่าย 
 

กำรเกบ็รวบรวมข้อมูล 
 ในการศึกษาผลการใช้แบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยัส าหรับผู้ เรียน
ชาวตา่งประเทศ ระดบัชัน้เยียร์ 8 ผู้วิจยัได้ใช้เวลาฝึก 10 ครัง้ ครัง้ละ 50 นาที และทดสอบหลงัฝึก 1 ครัง้ 
รวมเป็น 11 ครัง้ โดยมีขัน้ตอนดงันี ้

   1. ผู้วิจยัชีแ้จงให้ผู้ เรียนทราบถึงจดุประสงค์ และรายละเอียดขัน้ตอนตา่ง ๆ ในการฝึก 
  2. ท าการฝึกโดยการใช้แบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยัท่ีผู้วิจยัสร้าง

ขึน้ โดยมีขัน้ตอนดงันี ้
      2.1 ผู้ วิจยัทบทวนความรู้เดิม สอนเนือ้หาในใบความรู้ และอธิบายวงศพัท์ในแตล่ะ

บทและเปิดโอกาสให้ผู้ เรียนซกัถามข้อสงสยัจากบทเรียน ใช้เวลาประมาณ 50 นาที 
       2.2 ผู้ วิจัยทบทวนความรู้ท่ีได้สอนไปในคาบท่ีแล้วโดยใช้เวลาประมาณ 10 นาที    

แล้วแจกแบบฝึกให้นกัเรียนทกุคน พร้อมทัง้อธิบายขัน้ตอนในการท าแบบฝึกอยา่งละเอียด และเปิดโอกาส
ให้ผู้ เรียนซกัถามข้อสงสยัจนกระทัง่ผู้ เรียนทกุคนเข้าใจวิธีการท าแบบฝึก ใช้เวลาประมาณ 10 นาที 
จึงให้ผู้ เรียนเร่ิมท าแบบฝึก 

       2.3 ให้ผู้ เรียนลงมือท าแบบฝึก โดยท าแบบฝึกตามล าดบัขัน้ตอนท่ีก าหนดให้ใช้เวลา
ประมาณ 30 นาที 

       2.4 เม่ือด าเนินการฝึกทกุแบบฝึกแล้ว น าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิการสะกดค าไทย
ท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยัมาให้ผู้ เรียนท า แล้วบนัทึกคะแนนท่ีได้ส าหรับวิเคราะห์ทางสถิติ เพ่ือตรวจสอบ
พฒันาการในการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยั 

       2.5 ในการฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยั มีตารางการฝึกดงัตาราง 3 
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ตาราง 3 แสดงตารางการฝึกการเขียนสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยั 
 

ครัง้ วัน  เดือน  ปี ตำรำงกำรทดลอง 

1 
 

2 

24 สิงหาคม 2559 
 

24 สิงหาคม 2559 

ชว่งท่ี 1 ปฐมนิเทศ ชีแ้จงรายละเอียดการฝึกสะกดค าไทย 
ท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยั / ให้ความรู้เร่ืองค าท่ีใช้สระใอ ไม้ม้วน 
ชว่งท่ี 2 ท าแบบฝึกชดุท่ี 1 เร่ืองค าท่ีใช้สระใอ ไม้ม้วน 

3 
4 

25 สิงหาคม 2559 
25 สิงหาคม 2559 

ชว่งท่ี 1 ให้ความรู้เร่ืองค าท่ีใช้สระไอ ไม้มลาย 
ชว่งท่ี 2  ท าแบบฝึกชดุท่ี 2 เร่ืองค าท่ีใช้สระไอ ไม้มลาย 

5 
 

6 

26 สิงหาคม 2559 
 

26 สิงหาคม 2559 

ชว่งท่ี 1 ให้ความรู้เร่ืองค าท่ีใช้สระไอย  
(สระไอ ไม้มลาย มี ย ตาม) 
ชว่งท่ี 2  ท าแบบฝึกชดุท่ี 3 เร่ืองค าท่ีใช้สระไอย  
(สระไอ ไม้มลาย มี ย ตาม) 

7 
8 

27 สิงหาคม 2559 
27 สิงหาคม 2559 

ชว่งท่ี 1 ให้ความรู้เร่ืองค าท่ีใช้สระอยั (ไม้หนัอากาศ ย สะกด) 
ชว่งท่ี 2  ท าแบบฝึกชดุท่ี 4 เร่ืองค าท่ีใช้สระอยั  
(ไม้หนัอากาศ ย สะกด) 

9 
10 

28 สิงหาคม 2559 
28 สิงหาคม 2559 

ชว่งท่ี 1 ให้ความรู้เร่ืองค าท่ีใช้สระใอ ไอ ไอย และอยั 
ชว่งท่ี 2  ท าแบบฝึกชดุท่ี 5 เร่ืองค าท่ีใช้สระใอ ไอ ไอย และอยั 

11 31 สิงหาคม 2559 ท าแบบทดสอบหลงัฝึก 

 
กำรวิเครำะห์ข้อมูลและสถติทิี่ใช้ในกำรวิเครำะห์ข้อมูล 
 น าผลคะแนนเฉลี่ยที่ได้จากการทดสอบการสะกดค าไทยที่ใช้สระไอ  ใอ   ไอย  และอยั 
ของกลุ่มตวัอย่างมาค านวณร้อยละหรือ E1 มาเปรียบเทียบกบัคะแนนเฉล่ียในรูปของร้อยละจากการ
ท าแบบทดสอบหลงัเรียน หรือ E2 โดยน ามาเปรียบเทียบกนัในรูปแบบ E1/E2  
 วิธีกำรค ำนวณ 
  วิธีการค านวณหาประสิทธิภาพของบทเรียนตามเกณฑ์  E1/E2  สามารถหาได้จากสูตร
ดงันี ้ (มนต์ชยั เทียนทอง. 2548:  310) 

E1  =  x100
N
A
X

 )(
 

 

E2  =  x100N
B
Y

 )(
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 สัญลักษณ์ท่ีใช้ในกำรวิเครำะห์ข้อมูล 
  E1 หมายถึง    คะแนนเฉล่ียของกลุม่ตวัอยา่งท่ีท าแบบฝึกระหวา่งเรียนได้ถกูต้อง 
      ร้อยละ 60 
  E2  หมายถึง    คะแนนเฉล่ียของกลุม่ตวัอยา่งท่ีได้จากการท าแบบทดสอบหลงัการเรียน 
      ค าท่ีมีสระใอ ไอ ไอย และอยั ได้ถกูต้องร้อยละ 60 
  X    คือ           คะแนนท่ีได้จากการท าแบบฝึกหดัหรือแบบทดสอบระหวา่งเรียน 
      ของผู้ เรียนแตล่ะคน 
  Y    คือ          คะแนนท่ีได้จากการท าแบบทดสอบหลงัการเรียนของผู้ เรียนแตล่ะคน 
  A คือ          คะแนนเตม็ของแบบทดสอบหรือแบบฝึกหดัระหวา่งเรียน 
  B คือ           คะแนนเตม็ของแบบทดสอบหรือแบบฝึกหดัหลงัเรียน 
  N คือ           จ านวนผู้ เรียนทัง้หมด 
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บทที่ 4 
ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 

 
   การวิเคราะห์ข้อมลูในการวิจยัครัง้นี ้ผู้วิจยัได้น าเสนอข้อมลูท่ีได้จากการทดลองมาวิเคราะห์
เพ่ือหาประสิทธิภาพของแบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยั  ส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ 
ระดบัชัน้เยียร์ 8 โรงเรียนนานาชาติสวนระยอง ตามเกณฑ์ 60/60  และศึกษาผลความก้าวหน้า    
ของผู้ เรียนท่ีใช้แบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยั  ส าหรับผู้ เรียนชาวต่างประเทศ 
ระดบัชัน้เยียร์ 8 โดยน าผลคะแนนเฉล่ียท่ีได้จากการทดสอบการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยั 
ของกลุ่มตวัอย่างมาค านวณร้อยละซึ่งจะเรียกว่า E1 มาเปรียบเทียบกบัคะแนนเฉล่ียในรูปของร้อยละ
จากการท าแบบทดสอบหลังเรียนซึ่งจะเรียกว่า E2 โดยน ามาเปรียบเทียบกันในรูปแบบ E1/E2   
เพื่อท าให้เกิดความสะดวก ความเข้าใจตรงกนั ในการวิเคราะห์และแปรผล ผู้วิจยัน าเสนอสญัลกัษณ์
ดงันี ้
 
สัญลักษณ์ที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล 
              E1  หมายถึง   คะแนนเฉล่ียของคะแนนเฉล่ียของกลุม่ตวัอยา่งท่ีท าแบบฝึกระหวา่งเรียน 
     ได้ถกูต้องร้อยละ 60 
              E2  หมายถึง   คะแนนเฉล่ียของกลุม่ตวัอยา่งท่ีได้จากการท าแบบทดสอบหลงัการเรียน 
     ค าท่ีมี   สระใอ ไอ ไอย และอยั ได้ถกูต้องร้อยละ 60 
              X    คือ         คะแนนท่ีได้จากการท าแบบฝึกหดัหรือแบบทดสอบระหวา่งเรียนของผู้ เรียน         
     แตล่ะคน 
               Y     คือ         คะแนนท่ีได้จากการท าแบบทดสอบหลงัการเรียนของผู้ เรียนแตล่ะคน 
             A คือ         คะแนนเตม็ของแบบทดสอบหรือแบบฝึกหดัระหวา่งเรียน 
  B คือ          คะแนนเตม็ของแบบทดสอบหรือแบบฝึกหดัหลงัเรียน 
 N คือ         จ านวนผู้ เรียนทัง้หมด 
 
การเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูล 
 ในการศกึษาครัง้นี ้ผู้วิจยัได้วิเคราะห์ข้อมลูและแปลผลข้อมลูตามล าดบัดงันี ้  
  1. การวิเคราะห์ข้อมูลจากคะแนนท่ีผู้ เ รียนได้จากการท าแบบทดสอบก่อนเรียน            
เพ่ือเปรียบเทียบเกณฑ์ E1 (60 ตวัแรก) 
  2. การวิเคราะห์ข้อมูลจากคะแนนที่ผู้ เรียนได้จากการท าแบบทดสอบหลงัเรียน       
เพ่ือเปรียบเทียบเกณฑ์ E2 (60 ตวัหลงั) 
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  3. วิเคราะห์หาคา่ประสิทธิภาพของแบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยั
ส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ ระดบัชัน้เยียร์ 8 
  4. เพื ่อศึกษาผลความก้าวหน้าเร่ืองการสะกดค าไทยที่ใช้สระไอ ใอ ไอย และอยั
ส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ ระดบัชัน้เยียร์ 8 

 
ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 
 ในการวิจยัครัง้นี ้ผู้วิจยัได้เสนอผลการวิเคราะห์ข้อมลู ดงันี ้
        1. ผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากคะแนนท่ีผู้ เรียนได้จากการท าแบบทดสอบระหว่างเรียน
จากบทเรียนเพ่ือเปรียบเทียบเกณฑ์ E1 (60 ตวัแรก) ซึง่ได้ผลการวิเคราะห์ดงัตาราง 4 ดงันี ้
 
ตาราง 4 แสดงคะแนนท่ีได้จากการท าแบบฝึกของแบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยั 
      ส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ แบบฝึกท่ี 1-5 
 

 
คนท่ี 

แบบฝึกที่ 1 
คะแนนเตม็ 

(10) 

แบบฝึกที่ 2 
คะแนนเตม็ 

(10) 

แบบฝึกที่ 3 
คะแนนเตม็ 

(10) 

แบบฝึกที่ 4 
คะแนนเตม็ 

(10) 

แบบฝึกที่ 5 
คะแนนเตม็ 

(10) 
1 9.5 9.75 10 9.7 10 
2 8.5 9.75 9 7.75 7.25 
3 8.5 9.75 8 8 6.5 
4 10 9.75 10 10 10 
5 9.75 10 10 9.75 10 
6 8.75 8.75 10 9.25 9 
7 9.5 10 9 8.5 8 
8 9.5 9.5 10 7.5 8.25 
9 9.75 10 7.75 7.75 8.75 
10 9 9.75 10 9.5 8.75 
11 8.5 10 9.5 8.75 8.5 
12 8 8.25 10 7.5 8.5 

ƩX 109.25 115.25 113.25 104 103.5 

E1 91.04 96.04 94.37 86.67 86.25 
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 จากตาราง 4 พบว่าแบบฝึกของแบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยัส าหรับ
ผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ มีผลคะแนนจากการท าแบบฝึกระหว่างการฝึก โดยมีประสิทธิภาพตามล าดบั
ตอ่ไปนี ้
  แบบฝึกชดุท่ี 1 เร่ืองค าท่ีใช้สระใอ ไม้ม้วน มีประสิทธิภาพร้อยละ 91.04 
  แบบฝึกชดุท่ี 2 เร่ืองค าท่ีใช้สระไอ ไม้มลาย มีประสิทธิภาพร้อยละ 96.04  
  แบบฝึกชดุท่ี 3 เร่ืองค าท่ีใช้สระไอย (สระไอ ไม้มลาย มี ย ตาม) มีประสิทธิภาพร้อยละ 94.37   
  แบบฝึกชดุท่ี 4 เร่ืองค าท่ีใช้สระอยั (ไม้หนัอากาศ ย สะกด) มีประสิทธิภาพร้อยละ 86.67  
  แบบฝึกชดุท่ี 5 เร่ืองค าท่ีใช้สระใอ ไอ ไอย และอยั มีประสิทธิภาพร้อยละ 86.25  
 แสดงให้เห็นว่าประสิทธิภาพของกระบวนการสูงกว่าเกณฑ์มาตรฐานท่ีตัง้ไว้ สาเหตุท่ีเป็น
เช่นนีเ้พราะผู้ เรียนชาวต่างประเทศให้ความสนใจบทเรียนในหวัข้อเร่ืองค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยั  
ท่ีผู้วิจยัได้ให้ความรู้ก่อนท าแบบฝึก จึงท าให้คา่ประสิทธิภาพของกระบวนการสงูกว่าเกณฑ์มาตรฐาน
ท่ีตัง้ไว้ 
  2. การวิเคราะห์ข้อมูลจากคะแนนท่ีผู้ เ รียนได้จากการท าแบบทดสอบหลังเ รียน             
เพ่ือเปรียบเทียบเกณฑ์ E2 (60 ตวัหลงั) ซึง่ได้ผลการวิเคราะห์ดงัตาราง 5 ดงันี ้
 

ตาราง 5 แสดงคะแนนท่ีได้จากการท าแบบทดสอบหลงัฝึกของแบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้ 
      สระไอ ใอ ไอย และอยัส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ (E2) 
 

                           คนท่ี                          คะแนนผลสัมฤทธ์ิหลังเรียน (คะแนนเตม็10) 
                                    1                                                                            9 
                                    2                                                                         7.5 
                                    3                                                                            8 
                                    4                                                                          10 
                                    5                                                                            9 
                                    6                                                                         9.5 
                                    7                                                                         7.5 
                                    8                                                                            7 

9                                                                        7.5 
                                   10                                                                          7 
                                   11                                                                          8 
                                   12                                                                          8 
                                 ƩX98 
                                   E2                                                                      83.33 
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 จากตาราง 5 ผู้วิจยัพบวา่ คะแนนเฉล่ียจากการท าแบบทดสอบหลงัฝึกของแบบฝึกการสะกด
ค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยัส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ คิดเป็นร้อยละ 83.33  (E2 = 83.33) 
ซึง่เป็นไปตามเกณฑ์ประสิทธิภาพตวัหลงัท่ีก าหนดไว้ (E2 = 60) แสดงให้เห็นวา่แบบฝึกเร่ืองการสะกด
ค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยัส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ ระดบัชัน้เยียร์ 8 มีประสิทธิภาพตาม
เกณฑ์ท่ีก าหนด ท าให้ผู้ เรียนมีความรู้เร่ืองค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยัมากขึน้ ผู้ เรียนได้พฒันา
ทกัษะการอา่นและเขียน รวมทัง้เพิ่มพนูวงศพัท์มากขึน้ 
 ผลการวิเคราะห์หาค่าประสิทธิภาพของแบบฝึก E1 = 90.87 และ E2 = 83.33 ซึ่งสูงกว่า
เกณฑ์ท่ีก าหนดไว้คือ E1/E2 = 60/60 
 
ตาราง 6 แสดงคา่ประสิทธิภาพของแบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยั 
      ส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ ระดบัชัน้เยียร์ 8 ตามเกณฑ์ท่ีก าหนด (E1/E2 = 60/60) 
 

ชุดแบบฝึกที่ เร่ือง E1 E2 

1 ค าที่ใช้สระใอ ไม้ม้วน 91.04  
2 ค าที่ใช้สระไอ ไม้มลาย 96.04  
3 ค าที่ใช้สระไอย (สระไอ ไม้มลาย มี ย ตาม) 94.37  
4 ค าที่ใช้สระอยั (ไม้หนัอากาศ ย สะกด) 86.67  
5 ค าที่ใช้สระใอ ไอ ไอย และอยั 86.25  
 รวมเฉล่ีย 5 ชดุแบบฝึก 90.87 83.33 

 
 จากตาราง 6 ผู้ วิจยัพบว่าแบบฝึกของแบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอัย
ส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ ทัง้ 5 ชดุ มีประสิทธิภาพสงูกว่าเกณฑ์ท่ีก าหนดไว้คือ 60/60  โดยมีค่า
ประสิทธิภาพจากการท าแบบฝึกระหวา่งการฝึก คือ E1 = 90.87 และคา่ประสิทธิภาพแบบทดสอบหลงั
ฝึก คือ E2 = 83.33 ประสิทธิภาพข้างต้น แสดงวา่ แบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้ สระไอ ใอ ไอย และอยั
ส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ ระดบัชัน้เยียร์ 8 มีประสิทธิภาพสงูกวา่เกณฑ์ท่ีก าหนดและผา่นการวิจยั
ประสิทธิภาพของแบบฝึก สามารถน าไปใช้เป็นส่ือการเรียนการสอนได้   

 
 

 
 



บทที่ 5 
สรุป อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

 
 การวิจยัครัง้นีมี้วตัถุประสงค์เพ่ือสร้างแบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอัย 
ส าหรับผู้ เรียนชาวต่างประเทศ ระดบัชัน้เยียร์ 8 โรงเรียนนานาชาติสวนระยอง อ.บ้านฉาง  จ.ระยอง 
เครื่องมือที ่ใช้ ในการวิจ ัย  คือ  แบบฝึกเ รื่องการสะกดค าไทยที่ใช้สระไอ ใอ ไอย และอ ัย            
ส าหรับผู้ เ รียนชาวต่างประเทศจ านวน 5 แบบฝึก ได้แก่ แบบฝึกชุดท่ี 1 เร่ืองค า ท่ีใช้สระใอ ไม้ม้วน,      
แบบฝึกชดุท่ี 2 เร่ืองค าท่ีใช้สระไอ ไม้มลาย, แบบฝึกชดุท่ี 3 เร่ืองค าท่ีใช้สระไอย (สระไอ ไม้มลาย มี ย ตาม), 
แบบฝึกชดุท่ี 4 เร่ืองค าท่ีใช้สระอยั (ไม้หนัอากาศ ย สะกด)และแบบฝึกชดุท่ี 5 เร่ืองค าท่ีใช้สระใอ ไอ ไอย และอยั 
ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง คือ นกัเรียนชาวต่างประเทศโรงเรียนนานาชาติ  สวนระยอง  อ.บ้านฉาง      
จ.ระยอง ในระดบัชัน้เยียร์ 8 ซึง่เป็นนกัเรียนกลุม่ออ่น ภาคเรียนท่ี 1 ปีการศกึษา 2559 จ านวน 12 คน  
 เม่ือผู้ วิจัยน าแบบฝึกเร่ืองการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอัย  ส าหรับผู้ เรียนชาว
ตา่งประเทศ เสนอตอ่ผู้ เช่ียวชาญทัง้ 3 ทา่นเพ่ือประเมินคณุภาพแบบฝึก  โดยผู้ เช่ียวชาญได้ตรวจสอบ
ด้านรูปเลม่ ภาพ และตวัอกัษร รวมทัง้ด้านเนือ้หาและภาษาเพ่ือไปปรับปรุงแก้ไขจากนัน้ผู้วิจยัน าแบบฝึก
ที่ปรับปรุงแก้ไขตามค าแนะน าของผู้ เชี่ยวชาญแล้วไปทดลองสอนกับกลุ่มตวัอย่างที่เป็นผู้ เ รียน        
ชาวตา่งประเทศระดบัชัน้เยียร์ 8 โรงเรียนนานาชาติสวนระยอง จ านวน 12 คน ใช้เวลาแบบฝึกใช้เวลาฝึก 
10 ครัง้ ครัง้ละ 50 นาทีและท าแบบทดสอบวดัผลสมัททิิททางการฝึก 1 ครัง้ และเก็บรวบรวมข้อมลูจาก
การท าแบบทดสอบระหว่างการฝึกและหลงัการฝึก รวม 11 ครัง้ มาวิเคราะห์เพ่ือหาประสิทิิภาพแบบ
ฝึกตามเกณฑ์ท่ีก าหนดคือ E1/E2 = 60/60 
 
สรุปผลการวิจัย 
 จากการศกึษาวิจยัครัง้นีท้ าให้ได้แบบฝึกการสะกดค าไทยท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยั ส าหรับ
ผู้ เรียนชาวต่างประเทศ ระดับชัน้เยียร์ 8 โรงเรียนนานาชาติสวนระยอง จ านวน 5 แบบฝึก ได้แก่       
แบบฝึกชดุท่ี 1 เร่ืองค าท่ีใช้สระใอ ไม้ม้วนมีประสิทิิภาพร้อยละ 91.04, แบบฝึกชดุท่ี 2 เร่ืองค าท่ีใช้สระไอ 
ไม้มลายมีประสิทิิภาพร้อยละ 96.04, แบบฝึกชดุท่ี 3 เร่ืองค าท่ีใช้สระไอย (สระไอ ไม้มลาย  มี ย ตาม) 
มีประสิทิิภาพร้อยละ 94.37, แบบฝึกช ุดที ่ 4 เ รื่องค าที ่ใช้สระอยั (ไม้หนัอากาศ ย สะกด)                   
มีประสิทิิภาพร้อยละ 86.67  และแบบฝึกชุดท่ี 5 เร่ืองค าท่ีใช้สระใอ ไอ ไอย และอยั มีประสิทิิภาพ
ร้อยละ 86.25  รวม 5 ชดุแบบฝึกมีประสิทิิภาพเป็น 90.87 / 83.33 สงูกว่าเกณฑ์ 60/60 ท่ีก าหนดไว้ 
แสดงว่าแบบฝึกการสะกดค าท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอัย มีประสิทิิภาพสามารถน าไปใช้ประกอบ
จดัการเรียนรู้ได้ 
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อภปิรายผล 
 จากการศกึษาครัง้นี ้ผู้วิจยัมีข้ออภิปรายผลได้ดงันี ้
     1. ชดุแบบฝึกการสะกดค าท่ีใช้สระไอ ใอ ไอย และอยั มีคา่ประสิทิิภาพ E1/E2 เท่ากับ        
90.87 / 83.33 ซึง่สงูกวา่เกณฑ์ท่ีตัง้ไว้ คือ 60/60 เน่ืองจากผู้วิจยัรู้ภมูิหลงัของประชากรกลุม่ตวัอยา่งซึ่ง
เป็นนักเรียนกลุ่มอ่อนในรายวิชา Thai As  Additional Language ระดบัเยียร์ 8 ท่ีได้คะแนนต ่ากว่า   
50 % ตัง้แตร่ะดบัชัน้เยียร์ 7 ผู้วิจยัเกรงว่างานวิจยัเร่ืองนีผู้้ เรียนชาวตา่งประเทศกลุ่มนีอ้าจได้คะแนน  
ไม่สงูจึงตัง้เกณฑ์คา่ประสิทิิภาพไว้เพียง 60/60 ดงันัน้ ผู้วิจยัเลือกใช้ภาพประกอบท่ีมีสีสนัสอดคล้อง
กับค าศพัท์ในแบบฝึกเพ่ือเพิ่มความน่าสนใจ และมีการวางแผนการสอนท่ีดีก่อนการสอนโดยการ      
ให้ความรู้ผา่นกิจกรรมเกมค าศพัท์ท่ีมุง่เน้นให้ผู้ เรียนท ากิจกรรมด้วยความสนกุสนาน ผอ่นคลาย ต่ืนตวั
และกระตือรือร้นท่ีจะเรียนรู้ ดงัท่ีบ ารุง โตรัตน์ (2540: 147) กล่าวไว้ว่า “เกมมีประโยชน์ในการกระตุ้น
ให้นกัเรียนสนใจเรียนมากย่ิงขึน้ ท าให้เพลิดเพลินกบัการเลน่เกม และยงัชว่ยทบทวนบทเรียน” 

   นอกจากนี ้ในขณะท ากิจกรรมท่ีก าหนดนักเรียนทุกคนให้ความร่วมมือดี มีความเพียร
พยายามในการท ากิจกรรมนัน้ ๆ ถึงแม้ว่าบางครัง้นกัเรียนจะตอบผิดบ้างก็ตามจากการสังเกตของ
ผู้วิจยัในขณะท่ีนกัเรียนท ากิจกรรม พบว่ากิจกรรมเกมช่วยให้เกิดแรงจงูใจ ในการเรียนเพราะโดยปกติ
นักเรียนท่ีอ่อนจะไม่ค่อยตอบโต้ หรือไม่กล้าท่ีจะแสดงออกแต่เกมจะส่งเสริมความเข้าใจและช่วย
กระตุ้นนกัเรียนให้เกิดความต่ืนตวั และให้ความสนใจในการเรียนมากยิ่งขึน้ นอกจากนีน้กัเรียนยงัมี
ทศันคติท่ีดีตอ่การเรียนภาษาไทยเพิ่มมากขึน้ด้วย ส่งผลให้นกัเรียนเข้าใจและจดจ าค าศพัท์ได้แม่นย า
มากขึน้ จึงท าให้แบบฝึกมีประสิทิิภาพสงูกว่าเกณฑ์ท่ีก าหนดไว้มาก อีกทัง้ผู้ เรียนให้ความร่วมมือใน
การเก็บข้อมลูเป็นอยา่งดีการวิจยัจงึด าเนินไปอยา่งราบร่ืน 

      2. ระหว่างขัน้ท่ีผู้ วิจัยให้ความรู้ก่อนให้นักเรียนลงมือท าแบบฝึกในแต่ละชุด ผู้ วิจัยให้
นกัเรียนฝึกอ่านออกเสียงทบทวนค าศพัท์ ถามความหมาย เปิดโอกาสให้นกัเรียนได้ซกัถามข้อสงสยั 
และช่วยกันสรุปเนือ้หาในชัน้เ รียนเพื่อกระตุ้นกระบวนการเรียนรู้ตลอดเวลาเป็นการเรียนรู้           
โดยกระบวนการท าซ า้ จึงท าให้ผู้ เรียนเกิดความคงทนในการจ าค าศพัท์ในแตล่ะชดุแบบฝึกได้มากขึน้ 
โดยมีประสิทิิภาพจากมากไปน้อยตามล าดบัดงันี ้
   1. แบบฝึกชดุท่ี 2 เร่ืองค าท่ีใช้สระไอ ไม้มลาย มีประสิทิิภาพร้อยละ 96.04 
          2. แบบฝึกชุดท่ี 3 เร่ืองค าท่ีใช้สระไอย (สระไอ ไม้มลาย มี ย ตาม) มีประสิทิิภาพ        
ร้อยละ 94.37  
     3. แบบฝึกชดุท่ี 1 เร่ืองค าท่ีใช้สระใอ ไม้ม้วน มีประสิทิิภาพร้อยละ 91.04 
   4. แบบฝึกชุดที่ 4 เร่ืองค าที่ใช้สระอัย (ไม้หันอากาศ ย สะกด) มีประสิทิิภาพ
ร้อยละ 86.67  
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               5. แบบฝึกชุดท่ี 5 เร่ืองค าท่ีใช้สระใอ ไอ ไอย และอยั มีประสิทิิภาพร้อยละ 86.25 
จากล าดบัคะแนนดงักลา่วมีสาเหตดุงันี ้
                     แบบฝึกชดุท่ี 2 เร่ืองค าท่ีใช้สระไอ ไม้มลาย ได้คะแนนมากท่ีสุดมีประสิทิิภาพ
ร้อยละ 96.04เพราะผู้ เรียนได้จดจ าค าท่ีใช้สระใอ ไม้ม้วนในแบบฝึกชดุท่ี 1 อีกทัง้ผู้วิจยัได้จดักิจกรรม
เกมจบัคูค่ ากบัภาพ จงึท าให้ผู้ เรียนสามารถแยกแยะค าท่ีใช้สระไอ ไม้มลายได้ดีประกอบกบัในแบบฝึก
มีภาพประกอบจงึท าให้ผู้ เรียนสงัเกตและจดจ าค าศพัท์ได้ง่ายขึน้ 
    แบบฝึกชดุท่ี 3 เร่ืองค าท่ีใช้สระไอย (สระไอ ไม้มลาย มี ย ตาม) ได้คะแนนมาก
เป็นอนัดบัท่ี 2 มีประสิทิิภาพร้อยละ 94.37  เน่ืองจากค าท่ีใช้ไอย (สระไอ ไม้มลาย มี ย ตาม) มีเพียง 
5 ค า และผู้ วิจัยให้ผู้ เรียนท ากิจกรรมในชัน้เรียนคือเล่นเกมแข่งขนัสะกดค า จึงไม่เป็นปัญหาในการ
จดจ าส าหรับผู้ เรียน  
    แบบฝึกชุดท่ี 1 เ ร่ืองค าท่ีใช้สระใอ ไม้ม้วน ได้คะแนนมากเป็นอันดับท่ี 3                        
มีประสิทิิภาพร้อยละ 91.04 เน่ืองจากมีจ านวนค าท่ีใช้สระใอ ไม้ม้วนมากถึง 20 ค าผู้ วิจยัให้ผู้ เรียน        
ท ากิจกรรมในชัน้เรียนคือเล่นเกมบิงโกค าศพัท์ท่ีใช้สระใอ ไม้ม้วน เน่ืองจากจ านวนค าศพัท์ในบทเรียนนี ้     
มีมากกว่าบท อ่ืน ๆ  จึงท าให้คะแนนเฉล่ียของบทเรียนนีไ้ด้เป็นอันดบัท่ี  3  อย่างไรก็ตาม ผู้ เรียนก็          
ท าคะแนนประสิทิิภาพได้มากกวา่เกณฑ์ท่ีผู้วิจยัได้ตัง้ไว้ 
             แบบฝึกชุดท่ี 4 เร่ืองค าท่ีใช้สระอยั (ไม้หนัอากาศ ย สะกด) ได้คะแนนมาก
เป็นอนัดบัท่ี 4 มีประสิทิิภาพร้อยละ 86.67  ทัง้นีเ้ป็นเพราะค าศพัท์ท่ีปรากฏในแบบฝึกเป็นค าท่ีผู้ เรียน
ไมคุ่้นเคยและมีโอกาสใช้ในชีวิตประจ าวนัจงึท าให้ผู้ เรียนได้คะแนนน้อย เน่ืองจากเป็นค าศพัท์ท่ีปรากฏ
อยู่ในหนงัสือเรียนผู้ เรียนจึงมีความตัง้ใจเรียนรู้ สนกุกบัการเล่นเกมกระซิบค าศพัท์ และมีการซกัถาม
ระหว่างท่ีผู้ วิจยัให้ความรู้ก่อนท าแบบฝึก อย่างไรก็ตาม ผู้ เรียนก็ท าคะแนนประสิทิิภาพได้มากกว่า
เกณฑ์ท่ีผู้วิจยัได้ตัง้ไว้   
             แบบฝึกชดุท่ี 5 เร่ืองค าท่ีใช้สระใอ ไอ ไอย และอยั ได้คะแนนมากเป็นอนัดบั
สุดท้าย มีประสิทิิภาพร้อยละ 86.25  ในแบบฝึกนีน้กัเรียนต้องใช้ทกัษะในการเขียนค าไทยที่ใช้
สระใอ ไอ ไอย และอยัมาก ผู้ เรียนจ าสบัสนบ้าง เพราะเนือ้ในชุดแบบฝึกนีผู้้ เรียนต้องใช้ทกัษะการจ ามาก
เป็นพิเศษ ผู้ วิจยัจึงให้นกัเรียนเล่นเกมบอกใบ้ทายค าศพัท์เพ่ือเป็นการดงึความสนใจให้นักเรียน อีกทัง้
ผู้ เรียนก็มีความกระตือรือร้นในการเรียนและร่วมท ากิจกรรมในชัน้เรียนอย่างตัง้ใจจึงได้คะแนนเฉล่ีย    
สงูกวา่เกณฑ์ท่ีตัง้ไว้ 
  
ข้อเสนอแนะ 
 1. ควรมีการสร้างแบบฝึกการใช้ค าอ่ืน ๆ เชน่ ส ศ ษ, บรร บนั ฯลฯ  
 2. ควรมีการสร้างแบบฝึกเร่ืองค าท่ีใช้สระใอ ไอ ไอย และอยั ส าหรับผู้ เรียนชาวต่างประเทศ
ในรูปแบบออนไลน์ เพ่ือสง่เสริมการเรียนรู้ด้วยตวัเองส าหรับชาวตา่งประเทศท่ีสนใจเรียนภาษาไทย 
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รายนามผู้เช่ียวชาญ 
 

รายนามผู้ เชียวชาญตรวจสอบคณุภาพแบบฝึกการสะกดค าไทยใช้สระ ไอ ใอ ไอย และอยั 

ส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศ มี 3 ทา่น ดงันี ้

1. ผู้ชว่ยศาสตราจารย์สมเกียรต ิ คูท่วีกลุ 

อาจารย์ประจ าภาควิชา ภาษาไทยและภาษาตะวนัออก คณะมนษุยศาสตร์ 

มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 

2. ผู้ชว่ยศาสตราจารย์ ดร.ชนกพร  องัศวุิริยะ 

อาจารย์ประจ าภาควิชาสารัตถศกึษา คณะศลิปะศาสตร์ 

มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์ วิทยาเขตหาดใหญ่ 

3. ดร.ลลิตา  พลพงษ์  

หวัหน้าภาควิชาภาษาไทย 

ผู้อ านวยการโรงเรียนนานาชาตสิวนระยอง 
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แบบประเมินวดัคณุภาพเคร่ืองมือวิจยั 

(ส าหรับผู้ เช่ียวชาญ) 
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ประวัตย่ิอผู้ท ำสำรนิพนธ์ 

 
ช่ือ  ช่ือสกลุ                   นางสาวชรัญญา  เล็กเจริญศรี 

วนัเดือนปีเกิด            20 กรกฎาคม 2526 

สถานท่ีเกิด อ าเภอเมือง  จงัหวดันนทบรีุ  

สถานท่ีอยูปั่จจบุนั 105 หมู ่9 ต าบลสวนใหญ่  

 อ าเภอเมือง จงัหวดันนทบรีุ 11000 

ต าแหนง่หน้าท่ีการงานปัจจบุนั ครูสอนภาษาไทย   

สถานท่ีท างานปัจจบุนั โรงเรียนนานาชาตสิวนระยอง 

 

ประวตัิการศกึษา 
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